
ANUL I. CLUJ, NOVKMIÍRE 1891'.
IÎko 2.

U N G A R I A
REVISTĂ SOCIALĂ-SŢIENTIFICĂ-LITERARĂ.

.... .....i........................ .................... uni........ ......................................................... .....i»t.............. ................... limiliiiniiminiimuiiniiiliilliiiinnillii

Apare
ăe zece ori pe an. ']'

...... immm....... ...mm...................... uium»........... ......iiimiiNimimimi..minimum

............. .......... ....................... ....
I Abonament

R ed a ctor : GRIGORIU MOLDOVAN. ?}< 5 ^ ^  yrancî  pe an.
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NOI SI RUMÂN IA.

Rumânia e un stat tîner în Eu
ropa. Nu e vorbă, un stat simpatic, 
plin de bogăţii, de viaţă; cu cetăţeni 
bravi, calzi la inimă, cu vîrtuţi ome
neşti; astăzi cu aşezăminte, institu- 
ţiuni europene; un stat care îşi aie 
tăria, puterea vieţii, prin urmare are 
un viitor, o rolă însemnată în Orient. 

Şi statul rumânesc n’are inimici- 
în toată Europa n’are duşman. 

Duşmanul românismului e numai mus
calul, care în Orient nu voeşte con
solidarea statelor independinte. Statele 
neatîrnate în Orient pentru slavism, 
în calea sa spre capitala Turciei, îsu 
nişte stânci, pre care trebue sfărmate 
si cu desevîrşire nimicite. Şi Rusia 
ideilor sale îşi ştie face propagandă. —  
Susţine foi antidinastice, plăteşte spioni, 
trămite iconari, umple coliba ţăranului 
rumân cu icoane muscăleşti şi chipul 
ţarului se ţîne într’un loc de frunte, 
iar’ cu al ui Carol nu ne întîlnim numai 
arare ori. Nu e treaba noastra.

Toţi aceia, cari se pot şi ştiu 
cugeta asupra treburilor şi încurcă
turilor europene, veri, sîmţesc, ştiu, că 
aşa stau lucrurile.

Statul rumânesc dar’ n’are alt ini
mic în Europa. Grecul e prea departe, 
nu-i poate mult strîca rumânului din 
regat; el va lua Macedonia, va subjuga

acolo sufletele rumâneşti, va şterge în 
Macedonia tot ce este rumânesc, ş’apoi 
va fi pace, şi tineri din Bucureşti iară 
vor putea îmbrăţoşa pe greci, vor pu
tea felicita pe inimicul românismului
în Orient.

în Europa cultă Rumânia are nu
mai amici. în monarchia austro-ma-
(diiară statul r u m â n e s c  ppşede un Ö
prietin puternic, un vecin fără interese 
private, un spriginitoriu sîncer. însuşi 
ungurii vor fi totdeauna pre lângă ru
mâni ; în tîmp cuvenit, se vor lupta 
pentru interesele românismului în Ori
ent şi nu vor îngădui, ca statul rumâ
nesc să sufere lovituri din partea" stre
inilor, vor apera independinţa neatâr
narea regatului rumân. Ungurul (con
tele Andrássy) fuseră cel dintâiu, care 
a recunoscut independinţa şi regalita
tea statului rumânesc şi care, în con- 
gressul din B e r l i n ,  a apérat in
teresele rumânilor, ca să nu se facă 
schimbul cu D o b r u j a.

în toată U n g a r i a  n u  se află 
u n u r, care să nu poftească pros- 
perarea Rumâniei. Nu s’ar afla un braţ, 
care să nu se rădice atunci, când ar 
fi vorbă de nimicirea regatului rumân. 
Toţi aceia, cari astăzi conduc politica. 
Rumâniei, îsu convinşi despre celea zîse 
de noi Veniţi în Ungaria şi aci vé veţi
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convinge, ca ungurul se bucură de înain
tarea rumânilor din regatul românesc.

Aşa dară statul românesc are o 
stare bună în E u r o p a ;  e favoritul 
Apusului cult, pentru-că Europa vede 
că rumânul vrea a forma un stat mo
dern, solid; are puterea materială şi 
spirituală spre crearea unui atare stat. 
Tăria braţelor româneşti a fost docu- > ? 
mentată în  j u r u l  Pleunei prin lupte 
sângeroase, prin învingeri glorioase,; ru
mânul sub conducerea regelui seu a 
arătat Europei, că e demn de a duce 
o viaţă liberă într’un stat liber, in
dependent.

Toate îsu câştigate; ar trebui nu
mai cruţate şi asigurate toate.

însă vedem semne, cari ne iău linis-
A ’

tea. In Eumânia vedem o. altă Plevnă, 
o P l e v n ă  internă, pentru care mult 
sânge se va vărsa şi multe patimi se 
vor suferi, ca se fie învinsă, luată, ni
micită.

în  lău'ntrul baricadelor suntem n o i ; 
noi, cari ne lăsăm patria cu ură şi căle- 
torim, ca din statul rumân se lovim 
aşezemintele patriei noastre.

Nu ne cunoasteti voi din Eumânia 
pre noi?

Nu ne cunoaşteţi! 0- mare parte 
din aceia, cari îsi ieu frunza ’n buză * ?
şi trec peste C a r p a ţ i, îsu elemente 
de disordine la noi. Nu este înaintea 
lor nimic sânt. Eomanismul la ei e o 
mantă, sub care lucrează spre sfârmarea 

, ordinei publice. N’au părinţi, n’au avere, 
n’au lege; n’au suflet, nici milă, nici 
simpatii; se sporesc ca infusoriile, nasc 
înainte de tîmp. Unde calcă ungurea
nul în Eumânia, nu creste acolo mai
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mult iarbă verde Trăesc din cerşit, la 
noi trebue să trăescă după muncă; în 
Eumânia trăesc aretându-şi ranele câş
tigate (! ! ?) în lupta cu ungurii. Ajun

gând la voi zîc că sunt ecsilaţi şi voi 
le daţi ofiţii, pâne albă martirilor ca 
să se hrănească. Yoi credeţi, pentru-că 
voi, pe lângă toate că ni sunteţi vecini, 
nu veniţi nici odată la noi, ca să ve
deţi, că rumânul în U n g a r i a  tră- 
eşte într’o stare mai favorabilă, decât
ţăranul din Eumânia. Yoi credeţi la min-î ■>
ciuni, la calumnii . . . .  treaba voastră.

Pân’ acum v’am dat oameni lu
minaţi, ca să ve scuture din somnul 
adenc, acum ve dăm oameni, cari să 
ve arunce în prepastie, cari să ve pe
ricliteze independenţa statului, viitorul 
plin de speranţă; ve dăm oameni rău
tăcioşi, plini de ură, cari după meritele 
antecesorilor pretind dela voi bunuri, 
şi voi pentru meritele moşilor le daţi 
uricasilor netrebnici bunuri, îi încălzîti 
cu căldura simpatiilor voastre.

Azi-mâne pruncii ţăranilor voştri nu 
vor putea trăi în patria voastră de nişte 
ungureni lacom i; de lingăii rătăciţi prin 
Eumânia; pentru-că ungureanul e ne
milostiv, unde ’şi pune laba, nu mai 
creste iarba. Sau nu vedeţi, că în tot 
locul, la scoale, într’alte ofiţii, în jurul 
ungureanului nasc încurcături, disordini, 
personalităţi, tulburări, şi voi le întoc
miţi, le potoliţi toate aceste, pentru-că 
obvin dela „subjugaţii ungureni.“

Voi încă aveţi elemente de dis-
3

ordine. Aceste întâlnindu-să cu ele
mentul ungurean, la-olaltă periclitează 
ordinea publică. Dacă elementul acesta 
la anul 1885 a proclamat furcile şi 
petroleul de arme legale; dacă ele
mentul de disordine la anul 1888 a 
condus ţeranii înaintea palatului re
gesc şi au spart jamurile ferestrilor, 
mâne acele elemente, dacă vor ajunge 
la putere, voi; lovi şi constituţia, vor 
sparge şi capul ministerului şi-l vor 
alunga cu rege cu tot.
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Aceasta e P 1 e v n a interna în 
Rumânia; aceasta ar trebui să se zdro
bească, să se nimicească de tot. La 
noi, la voi elementul acesta strîcă rc- 
laţiunile bune sociali între noi, între 
nationalităti, între două state învecinate,î y :
cari în Orient îsu îndrumate a trăi în 
bună-înţelegere. Yeni-va tîmpul, când 
rumânii de peste Carpaţi se vor con
vinge despre dreptatea spuselor noastre.

Cu Rumânia n’avem noi nici o 
treabă. Ne doare, că rumânii trans
carpatini cred orbişi oamenilor răută
cioşi, dar nu ne supărăm pentru aceasta 
pre ei. Nu este vorbă despre oare-care 
luptă întră noi şi Rumânia, despre o 
luptă în contra românismului; e vorbă 
despre o luptă între noi şi cei duşi dintre 
noi, cari când au fost între noi, ni-au 
desbinat puterile, ni-au strîcat legăturile 
sociali, au lovit în bărbaţii noştri, cu 
care ne fălim. Lupta pentru ei şi-a câş
tigat un alt teren, ei acum dau în noi 
din statul rumâncsc, în numele româ
nismului, ca când noi am fi in contra 
românismului şi ei, ranele românismu
lui, ar fi însuşi românismul. Şi dau 
în noi sub paza regatului rumân. Re
gatul rumânesc, odată amar va plaţi 
consimţirea cu elementul reutăcios de 
disordine.

Nu ne certăm dar noi cu cetăţe
nii statului rumânesc. Elementul să
nătos al statului rumân nu poate con- 
sîmţî cu veniturile vagabunde. Noi ştim 
că în Rumânia poporul nu consîmţeşte 
cu .venituri. în statul rumânesc sunt 
oameni aşezaţi, liberali, luminaţi, cari văd 
periclul ascuns din lăuntrul P 1 e v n e i 
interne.

Pân’ atunci, până când Rumania 
nu va scăpa de periclul acesta nu-şi 
va putea asigura independenţa, nici sim
patiile Europei.

Starea noastră socială, pacea între 
naţionalităţi va fi sdruncinată, dar’ nici 
Rumânia nu-şi va câştiga pacea sociala, 
până când va consimţi cu elementul de 
disordine.

Am dori pace, bună-înţălegere între 
două state. Noi sîmţîm, vedem, că lu
crurile au luat un demers nenorocit. 
Nu va folosi nici nouă, nici altora 
Avem cap, ar trăbui să ne cugetăm. 
Ar trăbui să clădim pacea pentru un 
viitor strălucit, şi noi ni amistuim pu
terile în certe săci. Dacă sunt neînţă- 
legeri, ar trăbui întocmite, delăturate. A 
trăi în ură, a lucra cu pizmă şi cu pa
siuni, ne strică nouă. le strică .altora. 
Cu pasiuni desfrenate nu s’a făcut nici 
un bine. Ce va aduce o lnptă, în care 
mintea sănătoasă are o rolă suboidi- 
nată? Nu ştim. Cu forţa nu vom putea 
câştiga nimic. Un stat nu poate da loc5 O <
înfluinţei streine; până-când din Ruma
nia vor lovi statul unguresc chiar aceia, 
dela cari am aştepta cumpăt şi oare
care seriositate, pân’ atunci nu putem 
aştepta, ca cererile noastre să fie as
cultate, durerile lecuite.

Rumânia deie-ne pace ca să ne 
putem deslega treburile cu unguri. Până- 
când Rumânia va face politica noastră, 
si o va face cu elemente de disordine, 
pasionate, pline de ură şi pizma chiar 
fată cu rumânii serioşi, pân’ . atunci un
gurii nu vor sta în vorbă cu noi.O

Aceasta ni părerea noastră.
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Duşman este Maghiarul culturii rumâne?
Pentru-ca să introducem această cesţiune 

cu un argument eclatant, amintim faptul, că 
rumânimea din Ungaria în cultură şi în in- 
stituţiunile sale libere este cel puţîn cu un 
secol înaintea celei din Rumânia, a adevăra
tei valachimi. Să poate aceasta închipui aşa, 
că Maghiarul persecută,. asupreşte cultura ru- 
m ână? Nu este mai vîrtos clar, că cultura 
maghiară a influenţat în mod încuragiator şi 
fructificător asupra Rumânilor, cari au trăit 
împreună cu Maghiarii, precând R u m â n i i ,  
cari au fost afară de aceasta comunitate, au 
remas nemişcaţi în starea lor necivilisată ?

Rumânimea din Ungaria a aprins tot
deauna făclia Rumâniei, ca să vază. Numai 
sub domnia lui Carol I , dela constituirea Aca- 
demiei-Rumâne (1867), a luat Rumânia con
ducerea culturii rum âne; dar’ această con
ducere cei din Rumânia au luat-o din mânile 
Rumânilor noştri ungureşti şi au luat-o tot
odată bărbaţi distinşi rumâni de ai noştri, 
fără de al căror registru lung şi strălucit ar 
fi fost foarte mancă şi vaza şi ştiinţa Acade- I 
miei din Bucureşti. Fără Cipariu, B a r i ţ ,  
Treboniu Laurian, Alesandru Roman, Iosif 
Hodoş, Gavriil Muuteanu, Andreiu Mocsonyi, 
Vincenţiu Babeş, Papiu Ilarian, Andreiu Şa- 
guna, Barcianu, Ioan Moldovan, Ga vrii Pap 
şi fără mulţi alţii nu s’ar fi putut constitui 
Academia bucureşteană.

Limba rumână pe teritorul unguresc 
şi-a făcut inaugurarea de limbă literară. Co
dicele Voroneţian şi Psaltirea Scheiană, cele 
mai vechi monumente de limbă rumânească 
(secolul XV), s’au născut în Ardeal sub in
fluenţă maghiară. Cele dinteiu tipografii ru
mâneşti s’au înfiinţat în Ardeal: în Braşov 
la 1533, în Cluj la 1545, în Alba-Iulia la 
1561, în Sibiiu la 1575 etc. Numai cu un 
secol mai târziu înfiinţază tipografii Valachia 
(1634) şi Moldova (1640). Principele ma
ghiar George Râkoczy preface la 1638 în 
tipografie curat rumânească tipografia în
fiinţată în Alba-Iulia la 1561. Fiind acesta 
resturnat prin Turci, din porunca principelui

nr. 1 şi fino).

maghiar Michail Apaffi, Maghiarul Kovásznay 
Péter o restaurează din nou. Un principe 
maghiar, George Râkoczy, opreşte la 1642 în 
bisericile rumâne limba slavă şi dispune in
troducerea celei rumâne, ceea-ce a fost un 
punct epocal în istoria limbii şi literaturii ru
mâne. Cu desconsiderarea literilor cirile s’au 
tipărit, iar’ la ordinul unui principe maghiar, 
cărţi rumâneşti în 1648 şi în fine din ordi
nul principelui maghiar Gavriil Bethlen s’a 
început traducerea în româneşte a cărţilor 
bisericeşti.

Bărbaţi maghiari întră în şirul cnltivă- 
torilor limbii şi a scriitorilor rumâneşti. în 
1648 tipăreşte Maghiarul Fogarassy catechis- 
mul rumânesc. Maghiarul I o a n  V i s k i 
pune la 1697 în versuri psalmii lui David, 
iar’ Iosif Koncz traduce Ia 1816 în versuri Ba- 
trachomyo-machia poetului maghiar Csokonai.

Bărbaţii distinşi rumâni ai secolului 
XVIII., Samuil Klein, faimosul George Şincai, 
Petru Maior, Dorobanţ, Samuil Vulcan, Mé- 
hesi, Ţichindeal, episcopul Bob, Kolozsi, Iiö - 
rössi, Corneli, Vajda, Ramonczai, Vasile Áron, 
vestitul luminător al poporului George Lazar, 
la a cărui statue, aşezată în fata universităţii
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din Bucureşti, autorii memorandului se uită 
cu atâta pietate, împreună cu aceia, pe cari 
i-am enumerat ca membri ai Academiei, au 
fost Maghiiri şi Rumâni ungureşti, eroii şi 
creatorii culturii îumâne. Au creat-o sub su
premaţie maghiară, cu spriginul principilor 
maghiari şi prin cultura lor, care au căşti- 
gat-o în şcoala maghiară, în societatea ma
ghiară şi în viaţa publică maghiară

Astfel de duşman al culturii rumâne a 
fost Maghiarul în trecut.

Centrul culturii, isvorul şi mijlocul cel 
mai puternic al civilisaţiunii a fost în timpu
rile mai vechi pretutindenea biserica. Am 
vézut, că cărţile sfinte bisericeşti au dispus 
principii maghiari să se traducă în rumâneşte 
şi ei au pus această limbă liturgică în locul 
celei slave. Că şi cea dintâiu şcoală rumână 
a întemeiat-o maghierimea, se poate dovedi. 
Şi se poate cita şirul lung al legilor până în
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zîua do astăzi, în care staturile maghiare 
spriginesc şcoalele valache şi investesc cu 
drepturi şi libertăţi bisericile valache. Cea 
mai moinentuoasă între aceste legi este art. 
de lege IX. din 18G8, care conţine dis- 
posiţiuni detailate în afacerile bisericii ru 
mâne gr.-orientale. Pentru-ca aceasta bise
rică românească să poată mai bine cores
punde scopurilor sale şi să poată desvolta mai 
mare cultură, legea maghiară o scoate de sub 
supremaţia bisericii serbeşti dela Carloviţ şi
0 pune cu scaunul la Sibiiu şi intr’un rang 
cu metropolia serbească. Totodată o provede 
aceeaşi lege cu o autonomie pusă pe basele 
cele mai largi, instituind congresul rumân 
gr.-oriental, şi îi dă permisiunea de a-şi or- 
ganisa însăşi administraţia.

Deja articolul de lege III. din 1844 şi 
articolul de lege XX. din 1848 zîce, că „re
lativ la toate confesiunile recepte în această 
patrie se stabileşte făra deosebire egalitate şi 
reciprocitate desevîrşită“ .

Aceste completeze-’şi-le cetitorul cu legea 
despre egala îndreptăţire a naţionalităţilor mai 
sus aretată şi judece apoi acusa, dupa care 
guvernul maghiar trimite popi pe gutui bise
ricilor rumâne, care nu ştiu limba credincio
şilor si care duc limba maghiară în adminis-1 î
traţia bisericească şi în şcoală.

Bisericile g r e c o -orientale îşi înstituesc 
înşile preoţii, aici guvernul lumesc nu are 
amestec. Iar’ episcopii îi alege sinodul bise
ricesc şi regele, se înţelege la propunerea gu
vernului parlamentar constituţional, aproabă 
alegerea. Că guvernul nu este condus de 
motivele ce i-se imputa, dovedeşte ultima 
alegere de episcop dela Caransebeş, cand gu
vernul a propus aprobarea alegerii unui par- 
tisan foarte ultraist naţional, a lui Nicolae 
Popea, nefiind alte motive contra lui.

Mai trebue oare să amintim, că epis
copii rumâni au ca atari dreptul, de a întră 
în casa magnaţilor şi astfel le stă în putinţă 
a urmări ori-ce gravamen până la forul cel 
mai înalt, până la legislativă. Acolo însă, 
unde în corporaţiunile constituţionale atât mi
norităţilor, cât şi maiorităţilor deopotrivă le 
asigură dreplurile sale naţionale legea, a 
cărei executare stă sub controla imediata a 
acestor corporaţiuni; acolo nici vorba nu poate 
fi despre gravamine serioase. Numai prin

neobservarea acestora, fie din neştiinţă, fie 
cu intenţiuno, s<5 poate întempla, că se aduc 
înainte ca gravamine uriaşe astfel de caşuri, 
precum este durerosul cas din Feldru, pen
tru caro tinerimea bucureşteană face res
ponsabil guvernul ungar. Protopopul a voit 
aici să instaleze în contra episcopului pe un 
preot în parochie. Acesta a fost un conflict 
.între un protopop violent şi episcopul seu, 
autoritatea civilă însă n’a avut aici nici un 
amestec.

După toate aceste mai amintim, că în 
budgetul Ungariei figurează din an în an sume 
mai mici ori mai mari, cu care guvernul 
ungar atât do mult înjurat, dela anul 1867, 
de când şi-a redobândit libertatea constitu
ţională dela guvernul austriac absolutist, ajută 
în acelaşi chip bisericile rumâne sărace pre
cum ajută cu alte sume biserica luterană şi 
alto confesiuni lipsite. Art. de lege XXXIX, 
din 1890 pune la disposiţia guvernului 100.000 
fi. pentru ajutorarea bisericii rumâne gr.-orien
tale şi 99.000 fl. pentru ajutorarea bisericii 
rumâne greco-catolice.

Acesta este modul, prin care se nisu- 
eşte naţiunea maghiară a persecuta şi a ni
mici pe Rumân şi cultura lui.

X .
Să vedem după aceste cum stau aface

rile şcolare ale fraţilor 'noştri rumâni sub gu
vernul ungar. Desvoltarea şi starea actuală 
a acestora pot să dee respunsul cel mai bun 
la toate acusele, pe care tinerii rumâni au 
aflat de bine a le pune în opul lor.

Legile noastre şcolare sunt lămurite şi 
apriate. Nu cunosc nici scoale maghiare, nici 
rumâne, nici germane, ci după caracterul lor 
sunt scoale de stat, comunale şi confesionale. 
Art. de lege 38 din 1868 declară instrucţiu
nea elementară de obligatoare (§. 1.). In în
ţelesul §-lui 11 al acestei legi „toate con
fesiunile pot susţine scoale în comunele lo
cuite de credincioşii lo r“ . Pot înfiinţa scoale 
elementare, superioare, şcoale civile şi prepa
randii (§.. 13). Statul are preste şcoalele 
aceste confesionale dreptul de supraveghiere, 
îngrijind prin inşpectorii şcolari, ca să se res- 
pecteze disposiţiunile legii cu privire la pla
nul de înveţăment şi la avere (§. 14.) Şcoa
lele stau de altfel sub comitete şcolastice; bi
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serica însăşi îl alege pe învăţător şi pe comi
tetul şcolastic. Art. de lege 32 din 1875 asi- 
gurează învăţătorilor pensiune. Guvernul nu
mai atunci poate închide şcoala confesională, 
dacă nu corespunde cerinţelor legii şi dacă 
nici după trei admonieri în răstimp de doi- 
trei ani nu se îngrijeşte respectivul susţi
nător al şcoalei de înlăturarea lipselor.

§-ul 38 al legii despre instrucţiunea 
publică dispune şi despre sporirea averii şcoa- 
lelor astfel, că la comassaţiuni şi segregări de 
păşune să dă un procent pentru şcoală, iar’ 
§-ul 43 asigură şcoalelor sărace ajutor de stat.

Toate disposiţiunile aceste au valoare 
şi pentru şcoalele rumâneşti.

Şi oare progresat-au şcoalele rumâne sub 
legile maghiare despre instrucţiune. Să ve
dem conspectul despre instrucţiunea publică 
edat în Buda la anul 1871 şi aşternut dietei.

După conspectul acesta a fost la anul 
1865, când s’a convocat legislativa maghiară 
numărul tuturor şcoalelor gr.-orientale 824, iar’ 
al celor greco-catolice 1295. Au cercetat în 
anul 1865 şcoala 70.285 gr.-catolici, 40.322 
gr.-orientali. Asemănând datele aceste cu ra
portul statistic despre scoale, edat la anul 
1890, aflăm, că numărul şcoalelor poporale 
greco-orientale este de _1.783, iar’ al celor 
greco-catolice de^-2157. E de observat, că 
atât în conspectul din 1865, cât şi în cel din 
1890 să cuprind atât Serbii gr.-orientali, cât 
şi Maghiarii şi Rutenii gr.-catolici.

Şcoalele curat rumâneşti le aflăm pe 
pagina 58 a conspectului din 1890, al căror 
număr este de 3289. După cel din urmă 
conspect statistic numărul copiilor rumâni, 
care au frecuentat şcoala, este de 244.540. 
Cualificaţiunea învăţătorilor, numărul lor, ave
rea şcoalelor, toate dovedesc o îmbunătăţire 
uriaşe faţă cu stările dinainte de regimul ma
ghiar. „ .

Se vede aşadară resultatul instrucţiunii 
rumâne sub regimul maghiar duşmănesc? Sau 
ar voi doară tinerimea Rumâniei să tragă la 
îndoeală adevărul acestor date? Se aducem 
aminte, că pe acelea le compun respectivii 
susţinători ai şcoalelor; nu de mână ma
ghiară, ci de mână rumână sunt. acelea 
făcute.

Rumână este aşadar’ şcoala, rumână 
limba de propunere, rumână supraveghiereu,

şi întreg sistemul acesta este asigurat prin 
lege. Părţile locuite de Rumâni sunt între
ţesute cu reuniuni învăţătoreşti, care arangiază 
adunări la tîmp regulat; înveţătorimea con- 
sultează în limba rumână si se nisueste a1 5
deslega unele probleme pedagogice, a-şi mai 
îmbunătăţi posiţia. O literatură pedagogică 
de sine stătătoare s’a desvoltat; numărul or
ganelor speciale de pedagogie se sporeşte din 
zî în zî, fără ca în calea înfiinţării unei sin
gure foi de aceste să să ii pus vr’o pedecă. 
Intru propagarea culturii rumâne lucră în 
toată ţara ca factori puternici reuniunile de 
cultură rumâne, dintre care una („Asociaţiu- 
nea“) dispune de un capital de vr’o 300.000 
fiorini. Această reuniune de cultură a ridi
cat şcoala de fete cu clădire pompoasă în 
Sibiiu, ajutoră şcolari, meseriaşi etc. Cine 
pune greutăţi în calea activităţii acestora?

Să provoacă la afacerea gimnasiilor 
rumâne.

Pentru gimnasiul gr.-or. din Braşov gu
vernul maghiar a propus 4000 fl. anuali.

Fondurile gimnasiului îumânesc din Nă- 
seud şi ale şcoalelor rumâne. elementare din 
ţinutul Năsăudnlui guvernul le-a făcut să 
ajungă la o avere de preste un milion, care 
li-a asigurat-o prin lege, iar’ administrarea ei 
a concrezut-o unui comitet rumân. Faţă cu 
gimnasiile rumâneşti din B l a j  şi B  e i u  ş 
guvernul arată cea mai bună disposiţie; în 
toate patru institutele aceste de înveţăment 
este rumânească limba de propunere, adminis
traţia, supraveghierea.

La universităţile din Budapesta şi Cluj 
limba şi literatura rumână are catedre ordi
nare publice. Din limbistica şi literatura ru- 
mână să escriu în fie-care an din cassa sta
tului premii în sume considerabile. La uni
versitatea din Cluj premiile din estîmp le-au 
câştigat doi tineri rumâni (1 o a n  N i  c o a r ă 
şi G a v r i i l  P r e c u p J ,  pe care publi
cul maghiar la festivitatea de închidere a 
universiţăţii i-a întimpinat cu ovaţiuni sgo- 
motoase.

Instrucţiunea obligată a limbii maghiare 
este, aşa să vede, răul cel mai mare, care a 
iritat tinerimea rumână atât.de mult contra 
noastră. Art. do lege 18 din 1879 dispune în 
§. 4., ca limba maghiară, a cărei cunoştinţă, 
ca limbă a statului, este în interesul tuturor
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patrioţilor să fie introdusă ca obiect do în
veţăment obligat în toate şcoalele publice 
poporale. Si limba maghiară, în înţelesul 
ordinaţiunii edate de ministrul de culte în 
19 Iunie 1879 pe basa acestei legi, se pro
pune în câte 2— 4 oare pe septemana. Cu 
aceste 2— 4 oare pe septumână voeşte aşadar’ 
statul maghiar să maghiariseze naţionalităţile ; 
rotăm aici, că şi limba maghiară se propune 
în limba de propunere a şcoalei respective, 
aşadar’ româneşte, căci nici legea, nici or- 
dinaţiunea ministerială nu atinge limba de 
propunere a şcoalelor. La aceasta se reduce 
acusa, că limba maghiară se propune în câte 
18 oare pe septemână; că limba maghiară a 
fost împusă ca limbă de propunere în insti
tutele autonome. La toate aceste tinerimea 
rumână nu ştie şi nu este în stare se pro
ducă un sîngur exemplu, afară de gimnasiul 
din Beiuş. Iar’ în această afacere adeverul 
este cu desevîrşire intervertit. în gimnasiul 
rumân din Beiuş în adever s’a ordinat, pre
lungă cea rumână şi limba maghiară ca limbă 
de propunere; dar’ nu.din  volnicia guvernu
lui, ci în înţelesul literelor fundaţionale, care 
au înfiinţat gimnasiul şi care au pretins 
aceasta.

Este foarte temerară şi afirmarea me
morandului, că guvernul maghiar nu înteme
iază pe sama nemaghiarilor scoale, ba nici 
nu permite Rumânilor, ca se-şi întemeieze 
din banii proprii scoale, după-cum s’a întâm
plat cu gimnasiul din Caransebeş. Acuma am 
enumerat institutele de înveţăment secundare 
româneşti. Trebue se dovedim imposibilitatea 
afirmării, că Rumânul nici pe banii proprii 
nu poate întemeia scoale? Lucru natural, 
şeoale insuficient provezute, scoale, ale căror 
chieltueli nu sunt acoperite, nu poate per
mite nimerui guvernul ce-şi cunoaşte dăto- 
rinţa. De aceea au fost sistate câteva ase
menea scoale secundare, care ni-au remas 
din trecut şi au trăit în miserie, de aceea 
s’au redus vre-o câteva gimnasii de 8 şi 6 
clase la de acele de 4 clase şi de aceea nu 
s’a dat concesiune nici celui din Caransebeş-, 
Nu a fost pricina, că era să fie românesc, ci 
că nu a avut condiţiunile legale, sub care se 
poate înfiinţa o şcoală.

Iar’ ce se ţîne de celelalte acuse ci
tate: în Ungaria însăşi şi în Ardeal se sus

ţin în comune curat româneşti mai mult de 
o sută de scoale de stat şi comunale din 
cassa statului; scoale române comunale şi 
confesionale sunt spriginite în fiecare an' cu 
cărţi şi mijloace de înveţăment. In budgetul 
din estîmp (1891) sfint cuprinşi; 112.000 fl 
pentru ajutorarea instrucţiunii confesionale. 
Studenţii rumâni sunt împărtăşiţi cu stipendii 
de stat, pe cei eminenţi îi trimite guvernul 
în străinătate, cum a făcut de exemplu cu 
dlu B a b  eş , astăz profesor de universitate 
în Bucureşti, care ca Rumân din Ungaria a 
petrecut un anumit tîmp pe chieltuelile sta
tului în Paris lunga Pasteuv, iar aCum îşi 
valorează în Bucureşti ştiinţa şi experienţele. 
Nu o spunem aceasta drept plângere, căci spe
răm, că ne va face onoare în noua sa patrie.

Despre asilele de copii legislaţiunea 
maghiară a făcut în estîmp o lege, care face 
obligătoare această instituţiune foarte umană.

Si de aceasta este l e g a t ă  una dintre cele 
mai sonore acuse ale memorandului tinerimii 
din Rumânia. Instituţiunea msaşi are un 
scop atât de nobil şi sfânt, încât stă mai 
presus de ori ce critică Se poate, că pe ca
lea aceasta mulţi copii vor înveţa ungureşte, 
__ căci li-se dă ocasiune. Că acolo, unde cu
tare naţionalitate locueşte în massă, vor uita-o 
în vieaţă iarăş, încă este mai mult decât 
probabil. Cu desevîrşire sigur este numai 
atâta, că copilul va fi grijit în neputinţa sa; 
de pe capul părinţilor săraci se iă grija supra- 
veghierii cop iilor; lungă sanetatea trupeasca 
şi sufletească a copiilor stă ca un anger 
păzîtor îngrijitoarea de asii. Raportul numeric 
al naţionalităţilor prin aceasta nu va fi schim
bat; dar’ că sigur va fi schimbat acela al 
numerului şi moralităţii poporului, este mai 
presus de ori-ce indoeala; şi anume va fi 
schimbat în mod favorabil. Altcum după 
lege pot înfiinţa asile : statul, comuna, con
fesiunea, persoanele morale şi privaţii ; le pot 
înfiinţa, susţine şi supraveghia. Amestecul 
statului se începe numai acolo, unde ceialalţi 
factori nu sunt deajuns.

Toate câte le-am înşirat aici, au făcut 
cu putinţă, ca rumânimea să iee un aveDt 
mare în patria noastra. R u m â n i i ,  star 
tului m a g h i a r  trăesc într’o societate consti
tuită în mod cu desevîrşire independent. Au 
împămentenit moravuri şi obiceiuri sociale



64 UNGARIA.

deosebite şi în contactul social folosesc exclu
siv numai limba rumână. îşi arangiază separat 
petrecerile, în costnmurile lor naţionale;^'cul- 
tivează cântări deosebite^- joacă jocuri deose
bite, iar’ în aceste nimenea nu-i împedecă. 
In Ardeal dela 1867 încoace s’au înfiinţat 
foarte multe reuniuni de femei, mai multe 
reuniuni de cântări şi de lectură, biblioteci 
etc. Dintre aceste nici una sîngură nu a fost 
împedecată în activitatea sa, nici nu i-a fost 
oprită de cătră guvern întemeierea. S’au în
fiinţat grămadă de societăţi agricole rumâne, 
dintre care cu deosebire cea din Sibiiu aran- 
giază în fiecare an în diferiţii rami ai agri
culturii exposiţii curat rumâneşti. înainte 
de 1867, aşadară înainte de restituţia con 
stituţiei maghiare, nu a fost nici un sîngur in
stitut de bani, acuma sunt mai multe de 30. 
„A lbina“ (întemeiată la 1871) sîngură are un 
reviriment anual de vr’o 23 milioane. „Bistri- 
ţana“ (1888), »Econom ul“ (1886), „Munteana“ 
(.1889), „Mureşana“ (1886), „Sebeşana“ (1887), 
„Ardeleana“ (1885), „Silvania“ (1887), „Fur
nica“ (1883), „V ictoria“ (1887), „Lugoşana“ 
(1889), „Arieşana“ (1887), „Auraria“ (1887), 
« P a t r i a »  (1886), „Timişana“ (1885) etc. etc. 
s’au înfiinţat toate în tîmpul mai din urmă 
sub tirănia nesuferită maghiară. Si aceste 
mai mult de trizeci de institute de bani 
curat rumâneşti au capital rumâne;c, funcţio
nari rumâneşti, comptabilitate rumânească. 
Cine a conturbat pe careva în activitatea sa ?

Poporul rumân a creat la noi şi un 
fond teatral. Capitalul acestui fond este as- 
tăz de 53.000 fl. Această societate teatrală, 
ca şi reuniunea de cultură rumânească, merge 
în fiecare ân cu adunările sale generale din 
oraş în oraş. Cercetează şi cele mai ma
ghiare oraşe, ca d. p. Turda, Dejul, Gherla, 
Clujul etc. Şi maghiarimea îi primeşte cu 
braţele deschise, ia parte la şedinţele lor şi 
se interesează de ele. Fost-a în decursul 
migraţiunii acestor reuniuni undeva un sîn
gur ton disonant din partea maghiară ? In- 
templatu-li-s’a cea mai mică neplăcere, nu a 
luat parte în masse maghiarimea la banche- 
turile lor şi nu a ridicat toasturi pentru pros- 
perarea acestor reuniuni? Am putea lua ţara 
întreagă de mărturie, că toate aceste sunt 
aşa, sunt adeverate.

In ce se manifestează prin urmare an

tipatia Maghiarului faţă cu cultura rumână? 
Biserica, limba, iustituţiunile, societatea mora
vurile, obiceiurile, tradiţiunile llurnânului le 
respectează. Ce se mai facem, ca să mulţu
mim tinerimea din Rumânia? In această pri
vinţă nu aflăm desluşire, îndreptare!

XI.
Tinerimea rumână vorbeşte si de asu- 

prire şi porsecuţiune politică. Ne acusă cu 
aceea, că prin atrocităţile revoluţiunii am in
timidat Coroana; exploatând desastrul Austriei 
dela Sadova am obţinut cu forţa pactul de 
transacţiune din 1867. Si mai adaug, că din 
parlament am exclus naţionalităţile, legea 
electorală am creat-o în contra naţionalităţilor, 
alegerile din causa amărîciunii naţionalităţilor 
le-am dejosit la adeverate bătelii, cu un cu- 
vént, că în privinţa libertăţii politice Maghiarii 
şi-au reservat totul pentru sîne, iar’ pentru, 
naţionalităţi nu a mai remas nimic, decât 
lanţul sclaviei. „ N i m e n e a “ , zîc ei, „cine 
este cât de puţin pătruns de vieaţa de stat 
europeană, nu şi poate face idee despre această 
asiatică stare de lucruri a ţerilor de sub 
coroana Sfântului Ştefan“ .

Să ne încercăm a scoate această parte 
a tabloului din întunerecul teribil, în care îl 
învelue această frasă a memoriului bucu- 
reştean.

După legile vechi ale patriei noastre po
porul rumân din Ardeal, ca poporaţiune în- 
migrată, a fost numai popor tolerat. N ’avem 
pentru-ce nega, căci în adevér aşa a fost. 
Approbata Comp. (I. R. 1. tit. 3 art.) spune 
curat, că „noha az oláh naţio az hazában sem 
a statusok közé nem számiáltatott, sem vallások 
nem a recepta religiók közül való, mind az 
által propter regni emolumentum patialtatnak“ . 
Şi iarăş (I. R, 9. tit. 1. art.): „Noha az oláh 
nemzet propter bonum publicum admitáltatott 
ez hazában etc.a Toate aceste disposiţiuni le
gale arată hotărît, că poporul rumân, ca atare, 
nici-odată nu a avut în ţară drepturi poli
tice deosebite şi pentru asemenea drepturi na
ţionale înainte de ajungerea sub Casa de Habs
burg nici-odată nu a petiţionat. Astfel de pe- 
tiţiuni istoria nu cunoaşte, asemenea nu cu
noaşte vr’o luptă între Rumâni şi Maghiari 
pentru câştigarea de drepturi. Aceasta nu 
poate însemna altceva, decât că poporul ru
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mân în trecut a fost lămurit asupra situa- 
ţiunii sale.

Din poporul rumân singuratici au exer- 
ciat, ce e drept, drepturile cotăţăneşti şi po
litice, dar’ numai ca nobili maghiari.

Nici Rumân, nici altcineva fără titlul 
de nobil maghiar nu a putut exercia drepturi 
politice în această ţară. Aşadara în acest 
stat dela început toate drepturile, toate pri
vilegiile au fost legate de cetăţănia maghiară, 
de nobilism, cu un cuvent statul pana la cel 
din urmă atom a fost maghiar. Poporul ru
mân, ca credincios al bisericii gr.-or., a peti- 
ţionat la 21 M artie 1G97.prima-dată pentru 
drepturi, dar7 şi atunci a cerut numai atâta, 
ca „preoţii şi slujitorii săi ■ bisericeşti se be
neficieze de toate drepturile şi privilegiile, 
care le au popii bisericilor rom.-cat., unitară, 
luterană şi calvină. (Vezi N i c o l a u  P o p e a :  
Vechia metropolie, 1889, pag. 90). Nici această 
petiţiune nu a fost iniţiată numai de poporul 
rumân; romano-catolicii (metropolitul Kolonics 
şi iesuitul Baranyai) au pus în vedere aceste 
drepturi Rumânilor din biserica gr.-orientală, 
dacă vor trece la biserica catolică.

După acest cel dintâiu paş a urmat al 
doilea. 'Episcopul rumân liioccnţiu TClcui a 
aşternut în 1734 la Curtea din V i e n a in nu
mele poporului rumân o petiţiuue de 12 
puncte, care prin rescriptul regesc din 24 
Noemvrie 1734 s’a trimis guvernului ardelean. 
Rescriptul regesc sună în ton aspru: „De 
aceea Noi preagraţios şi rigoro3 vă ordonăm, 
ca în ordinea mandatelor ce vi-s’au trimis să 
vindecaţi plângerile şi gravaminele numitului 
episcop, ale clerului şi ale naţiunii valache 
unite“ . Iar’ aceste gravamine au fost vătămările 
drepturilor preoţilor gr.-cat. relative la dijmă.

Tot în urma petiţiunii episcopului Klein, 
legislaţiunea din 1744 (art. de lege VI.) nu
meşte pe Rumânii aparţinători bisericii unite 
cetăţeni ai patriei, dar’ drepturi naţionale se
parate nu le dă, ci îi înşiră când la una 
când la ceealaltă dintre cele trei naţiuni. Şi în 
dietele din 1791/2, 1842 şi 1844 Valachii cer 
încă tot numai drepturile nobilimii maghiare.

„Răscoala lui lloria  şi Cloşca, după-cum 
am arătat deja mai sus (1784) nu s’a făcut, 
pentru drepturi naţionale. Acestor doi rebeli 
din munţii de Sud ai Ardealului nici prin 
minte nu li-a trecut să pretindă drepturi na

ţionale; nici nu au avut treabă cu proprie
tarii m ag h iari, ci diferenţele s’au. născut pentru 
robotolo ce datoriau faţă cu orarul maghiar. 
( G e o r g i u  B a r i ţ :  Părţi alese din istoria 
T ra n s ilv a n ie i, S i b i i  u 1890 tom. 1 pagina
473 —  484).

Este prin urmare evident, că până la
1848 toate nisuinţăle poporului rumân au 
ţîntit spre recunoaşterea drepturilor biseri
ceşti şi spre uşurarea robotelor iobăgeşti.

In 1848 naţiunea maghiară, pătrunsă de 
spiritul libertăţii, a proclamat la 15 Martie 
egalitatea de drepturi, ştergerea pe vecie a 
robotelor, libertatea gândirii şi a cuvântului
si frăţietatea.

Toate aceste idei legislaţiunea din 1848 
le-a şi reálisát. Art, de lege 8 din 1848 • a 
asigurat egalitatea de drepturi şi purtarea, co
mună şi proporţionată a greutăţilor publice, 
art. 9 ştergerea pe vecie a slujbelor urbariale 
şi frăţîetate-i, art. 18 libertatea presei, art. 20 
exerciarea liberă a religiunii, libertatea bise
ricilor etc. Cu un cuvent Maghiarul în statul 
seu propriu realisează cea mai mare libertate, 
egala îndreptăţire deplină a tuturor cetăţe
nilor statului.

După crearea acestor legi, la 15 Maiu 
s’au adunat la Blaj representanţii poporului 
rumân şi au formulat pretensiunile lor naţio
nale. Acesta a fost primul act de natură 
politică, însă după-ce nu a mai fost trebuinţă 
de el, căci naţiunea maghiară chiar cu două 
luni mai înainte a proclamat toate drepturile 
şi libertăţile, atât pentru naţionalitatea rumâ- 
nească, cât şi pentru celelalte. în  adunarea 
din 15 Maiu Rumânii nu au pretins mai mult 
decât li-a fost dat Maghiarul deja. Au pre
tins purtarea comună a sarcinilor, ştergerea 
iobăgiei, libertatea presei şi asigurarea drep
turilor bisericeşti. (Papiu Ilarian: Istoria Ru
mânilor din Dacia-superioară. V i e . n a  1851, 
pagina 294— 301.)

însă totuşi este bătător la ochi, că ţîn 
şedinţă separată pentru a pretinde astfel de 
drepturi, care lor, precum şi altora, li-au fost 
date deja de mai înainte. Şi aceasta este aşa 
zîcend crisa în istoria Rumânilor noştri. Ace
sta este primul paş neadeverat, care pe na
ţiunea maghiară, dătătoarea libertăţii gene
rale, o presentă astfel, ca-şi-când Rumânilor 
nu li-ar fi dat libertate.
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Nerespectarea legilor de mai sus a silit 
pe Maghiari la lupta apărării proprii. Pentru 
asigurarea libertăţilor sale periclitate a prins 
Maghiarul arma. Europa poate bine cunoaşte 
istoria resboiului maghiar de libertate, căci 
Maghiarul în 1848 a câştigat simpatia naţiu
nilor iubitoare de libertate ale Europei.' Insă 
conducătorii rumâni, necum să dee mână de 
ajutor la eluptarea acestor libertăţi, din con
tră, basaţi pe promisiuni deşerte străine, au 
luptat contra Maghiarilor. Răsboiul pentru 
libertate al Maghiarilor a fost suprimat şi 
legile din 1848 confiscate. Ori-ce libertate a 
încetat.

Nici Rumânii nu au câştigat -nimica. 
Rumânii, care au luptat contra Maghiarilor, 
au cerut teritor separat până la Tisa (aşadară 
nu au cerut restabilirea autonomiei Ardealului), 
au cerut administraţie rumână, principe rumân, 
lume rumânească; au cerut universitate ru 
mână, punerea casei statului la disposiţiunea 
lor pentru scopuri rumâneşti. Dar’ din toate 
nu s’a ales nimic. (Vezi toate aceste peti- 
ţiun i: Treb. Laurian : Magazin istoric pentru 
Dacia, Viena 1851, Voi VII. pag. 1 — 116.) 
S ’au suspendat toate drepturile, toate libertă
ţile, nu numai pentru maghiari, ci pentru 
toate naţionalităţile. A încetat de a mai fi 
statul mnghiar istoric, dar’ nu a venit în lo 
cul lui nici stat rumânesc, nici slovăcesc, nici 
serbesc, nici croa t; ci a venit cel austriac- 
germân. S’a început în Ungaria o epocă ab- 
solutistică, stând afară de legile maghiare, în 
care Maghiarul a observat cea mai mare pa
sivitate, nu a purtat şi nu a primit funcţiuni, 
dare fără execuţie nu a plătit; soldaţii lui 
nu s’au luptat cu inimicul; tinerimea lui s’a 
dus în Italia, ca să lupte contra Austriacilor 
resboiul italian din 1859 şi cel prusian din 
1866). Din causa acestei politice de strictă 
pasivitate pe Austria au ajuns-o una după alta 
cele mai grele lovituri. Si-a perdut provin
ciile italiene Lombardia si Veneţia si influenta 
în Germania; s’a înglodat în dătorii, până 
când în cele din urmă s’a frânt; a fost silită 
să dee Maghiarului la 1867 înderet libertăţile 
sale, să asigure din nou drepturile şi consti
tuţia ţării în art. de lege XII. din 1867.

Si aicea se impune o observare intere
santă. Absolutismul austriac, care nu a capotat 
în Ungaria funcţionari maghiari, a umplut

Ungaria cu funcţionari de toate celelalte na
ţionalităţi, în al căror lung şir cu deosebire 
Cehii străluciau. Aceste unelte ascultătoare 
ale stăpânirii absolutiste, pe care umorul popo
ral —  pentru-că purtau uniformă — ■ i-a numit 
după ministrul B a c h  „husarii lui Bach“ au 
germanisat ţara după ordinaţiunile dela Viena. 
Iar’ când la 1867 naţiunea maghiară în mod 
sincer s’a împăcat cu regele seu, şi-a recâş
tigat constituţia şi prelungă condiţiunea, ca 
provinciile austriace de sub stăpânirea Habs- 
burgilor să capete drepturi, prima condiţiune 
a împăcării a fost restabilirea generală a li
bertăţilor din 1848. Atunci toţi acei domni 
s’au retras după şanţurile naţionalităţilor res
pective şi perzend lupta ca germanisatori, au 
început resboiul ca apostoli naţionali.

La 7 Martie 1869 câţiva dintre aceşti 
conducători ai Rumânilor ardeleni de bunăvoe, 
nesiliţi de nimenea, în ciuda protestării câ
torva indivizi inteligenţi (Iosif Hosszu, Samuil 
Poruţ, Cristea, Iuliu Bârdosi eţc.), au enunţat 
in Mercurea, că poporul rumân rămâne pasiv 
şi nu mai trimite deputaţi în legislaţiunea 
maghiară. Au făcut obiecţiuni contra uniunii 
şi au pretins restabilirea autonomiei Tran
silvaniei, desi aceasta, precum am văzut, pentru 
poporul rumân fără legile din 1848 nu con
ţine nici un drept şi ştergerea ei nu vatemă 
nici un drept rumânesc. Acesta ar fi dela 
1848 al treilea program : primul e cel din 
Blaj, care pretinde la 15 Maiu libertatea pro
clamată la 15 Martie 1848; al doilea acela, 
care a cerut dela Austriacii învingători teritor 
rumânesc separat până la T isa ; al treilea este 
acela, care a cerut la Mercurea disolvarea 
uniunii şi au proclamat de armă aceea, pe 
care Maghiarii cu atâta succes au folosit-o : 
pasivitatea!

Si aici să începe agitaţiunea contra 
noastră. Dacă reprivind lucrurile este permis 
să scoatem din ele un fapt de mare însem
nătate, este acela, că conducătorii naţionalită
ţilor acusătoare, prin urmare şi Rumânii, cu 
toată prevenirea au dat ajutor absolutismului 
germanisător, dar’ s’au retras in pasivitate di
naintea desevîrşitei libertăţi constituţionale. 
Una dintre cele dintâi opere ale legislaţiunii 
maghiare restabilite (la 1868) a fost crearea 
legii naţionalităţilor, caro am aretat-o mai 
sus. Representanţii rumâni au enunţat la 1809
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pasivitatea. Pasivitatea ei pentru ei au şi ţî- I 
nut-o, dar’ poporul nu o ţîno şi nu este nici un 
cerc, care să nu iee parte la alegeri.

Prin urmare, că naţionalităţile ar ii ex
cluse din parlament este una dintre cele mai 
temerare afirmări ale memorandului. Decât 
aceasta mai temerară este numai aceea, când 
această excludere să aduce în legătură cu 
legea electorală din 1874, precand pasivitatea 
rumână a fost enunţată cu cinci ani mai na-
inte (18G9).

Altcum tot ce se spune în memorandul 
din Bucureşti relativ la legea electorală din 
1874 este tot ce s’a tipărit cândva mai fără 
precauţiune.

De pildă afirmarea, că censul în Tran
silvania este mai mare ca ori-şi-unde în 
Europa.

Nu în Europa, ci în Rumânia este 
mai mare censul. La noi legea citată (§-ii 5 
şi 6) dă dreptul de alegere în oraşe industria
şului, care plăteşte dare după venit de 105 fl., 
chirie de casă de 105 fl. sau după venit din 
imobilii de 72 fl. 80 cr.; ceea-ce nu face nici
10 fl. Iar’ în Rumânia censul este de 30 lei 
(15 fl.) dare de stat.

Sau de pildă; că poporul rumân ar fi în 
Ardeal în 100 de cercuri electorale în majo
ritate, precând în Ardeal numeral tuturor cer
curilor electorale este numai de 75, iar’ aici 
sunt cuprinse şi cercurile maghiare, secuieşti 
şi săseşti.

Centrele electorale nu le statoreşte gu
vernul, ci municipiul; în această privinţă 
stă acelaşi lucru, care l-am spus despre cen
trele comitatense. Se afirmă şi aceea, că 
alegătorii maghiari votează fără nici o con
trola. La alegerile noastre controla este de 
doue feluri: una din partea autoritaţii şi ce- 
ealaltă din partea partidelor votante. Fie
care partid, care are candidat, este îndrep- 
tătît a trimite în comisiunea de alegere doi 
bărbaţi de încredere. Astfel sunt mai cu 
efect controlate partidele. Natural că unde 
votează partid rumân, şi acesta trimite băr
baţi de încredere.

Acusa aceasta este cu desevîrşire neîn
ţeleasă. Alegerile s’au prefăcut în butelii. 
Aceasta în multe caşuri aşa a fost, dar’ nu 
între Rumâni şi Maghiari, ci între partid şi 
partid. In faptă am avut alegeri foarte sgo-

motoase, dar’ la fiecare alegere să iau cele 
mai extinse măsuri pentru susţinerea ordinei. 
Aceasta cam aşa este la toate popoarele li
bere. In A m e r i c a  ştim, că revolverul să 
sloboade şi în parlament, dar’ încă la alegeri. 
Dar’ este jocul întemplării, că tocmai în tim
pul din urmă în cercurile valache nu s’a în
tâmplat nimic de felul acesta. In ce ton tre- 
bue deci să răspundem la asemenea acuse? 
Este foarte greu a tracta lucrul serios. Căci 
nu este ţară pe lume, despre ale cărei stări 
de lucruri nu s’ar putea ridica gravamine, 
dar’ încât priveşte libertatea politică, nici
când nu s’a ridicat acusă mai nevrednică de
cât a Valachilor contra Ungariei şi a Ma
ghiarilor.

XII.
Ajungend până aicea, credem, că ceti

torul nepreocupat este în posiţia de a-şi da 
sîngur răspunsul la întrebările ce am  ̂pus. 
Am privit în epocele de interes ale desvol- 
tării trecutului, am examinat singuraticii rami 
ai vieţii publice: posiţiunea Valachilor în ad
ministraţia publică, în libertatea cetăţănească 
şi politică, în biserică, în şcoală. Nicăiri nu 
primim un alt răspuns, decât acela, că atacul 
tinerimii bucureştene este nedemn, că aserţi
unile lui nu corespund adevărului, că totul 
are valoarea unui pamflet, inspirat de ura 
politică.

In adevăr, în întreagă lucrarea, cu care 
ne-am ocupat până acum, este numai un sin
gur lucru serios: u r a  p o l i t i c ă .  Cu durere 
constatăm şi cu durere recunoaştem acest lu
cru. El este important şi cu negarea lui nu 
am ajunge nici un scop, nu am vindeca nici 
un rău. Recunoaştem aşadară, că din partea 
Valachilor esistă contra noastră o ură aduncă. 
Nu din partea poporului nostru valach. Acesta 
este de natură pacinică, are pretenţiuni mo
deste, în general este cu suflet blând şi în 
linişte împarte soartea comună cu conlocuitorii 
săi, în bine şi în reu; îşi împlineşte fără şo
văire datorinţăle cetăţăneşti şi-şi exerciază 
drepturile. Insă ura esistă într’un partid po
litic din Rumânia şi în aliaţii valachi din Un
garia ai acestui partid. Elementul ordinei, 
pacinice şi calme, nici în Rumânia, nici la noi 
acasă nu atrag asupra lor atenţiunea publică- 
Minoritatea turbulentă este aceea, care spri-



G8 UNGARIA.

gineşte furtunile. Aceasta se foloseşte de 
parolele populare la naţiunile tineră şi înro
lează în armata sa în prima linie tinerimea- 
Aşa se intemplă, că tinerimea rumână şi ma
ghiară, ca elementul cel mai sanguinic, se în
caieră la luptă —  sau numai la gimnastică —  
înaintea privitorilor streini.

Acest însemnat factor al urei politice, 
care uşor poate deveni fatal, este şi urzitorul 
memorandului. Dar’ de altă parte ce a năs
cut această teribilă ură ? Cu puţine cuvinte 
se poate explica.

Rumânia este cel mai tîner stat în Eu
ropa. Voivodatele cele vechi sub nici un cu- 
vent nu se pot. numi Rumâne. In voivodate 
tronul a fost obiect de cumpărare şi de ven- 
zare în mânile veniturilor străine, iar’ voi
vozii au făcut pe Rumân obiect de venzare 
şi de cumpărare în mânile boierilor. Pe tron 
au şezut Greci, Armeni şi Slavi, în biserică 
au şezut preoţi slavi, iar’ Valachul din Ru
mânia a fost cel mai ticălos iobagiu dintre 
toţi iobagii, care îi cunoaşte istoria Europei, 
şi aceasta aşa a fost până la a doua jumă
tate a secolului curent.

Insă nu le plătim colegilor noştri din 
Bucureşti cu aceea, că răscolim trecutul voi
vodatelor, care nu merită numele de istorie. 
Numai atâta voim să constatăm, că Rumânia 
de astăzi, cu tendenţăle sale şi cu sentimen
tele sale publice abia este de douăzăci de ani. 
Tot aventul ei şi sporul început cu bună spe
ranţă este legat de domnia regelui C a r o 1 I. 
Noi Maghiarii cu bucurie intimă, ba chiar cu 
însufleţire am privit la tendenţa fascinătoare' 
de a progresa a tinerei puteri, care o vedem 
în naţiunea valachă, căci. amendouă suntem 
numai sîngure naţiuni neslave în oceanul 
slav al Europei răsăritene; însă această bu
curie, gustarea sinceră a atrăgătorului feno
men, ni-o strică ura neîntemeiată, care ne în- 
timpină atât de lărmuitor de preste graniţă] e 
noastre de Meazăzî.

De unde vine aceasta? De acolo, că,
—  precum am atins mai înainte, —  tinăra na
ţiune priveşte cu apetitul trezit în giurul 
seu şi cu ochii încruntaţi în sânge pretinde 
pe sama sa teritorul altor state străine sub 
acel titlu de drept, că acolo locuesc şi Rumâni

Si neînfrenat pretinde un partid politic 
dela popoarele vecine, în prima linie dela

noi, ca noi pe sama lor să le organisăm aici 
pe teri tor maghiar o filială a Rumânioi şi să 
pregătim înşine acea desvoltare a timpurilor, 
care ne ar duce la sfîrticarea statului nostru. 
Si pentru-că refusăm a face aceasta, ne acusă, 
că prigonim naţionalităţile, răspândim cu forţa 
maghiarismul şi alte atrocităţi, care, aşa cre
dem, le-am desminţît cu succes în această 
lucrare.

Că nu persecutăm pe nimenea, am are ■ 
tat. Tradiţionala noastră iubire de libertate, 
întreg spiritul constituţiei noastre şi prudenţa 
politică ne opresc a păşi cu forţa contra nea
murilor nemaghiare. Insă câteva cuvinte vor 
fi la loc despre maghiarizare, care ni-se împută.

Acest stat de o miie de ani să numeşte 
Ungaria şi —  deşi în singuraticele părţi a fost 
ciungărit, s’a numit aşa chiar şi atunci, când 
puterea austriacă l-a despoiat de caracterul 
său de stat. De o miie de ani aici vr’un stat, 
care să se fi numit cu alt nume, nu s’a în
fiinţat nici macar în mod trecător. Statul 
acesta există şi astăzi şi să numeşte Ungaria. 
Astfel să numeşte şi s’a numit după poporul, 
care l-a întemeiat si l-a sustinut si-1 susţine 
şi astăzi. Poate-se închipui, ca caracterul, limba 
oficială, colorile şi emblema lui să fie altele, 
decât cele maghiare?

însă în Ungaria nici-când nu s’a gu
vernat altcum, decât în mod constituţional; 
prin legi create î n ' dietă şi sancţionate de că- 
tră regi. De acolo vine, că aici tiranie, asu
prire, persecutarea popoarelor nici-odată nu 
s’au împământenit; de acolo vine, că aici li
bertatea conştiinţei şi a religiei a ajuns uşor 
la isbândă şi totdeauna s’a ştiut apăra; de 
aici vine. că popoarele străine immigrate, —  
ceea ce arată în mod eclatant viaţa de G00 
de ani a compatrioţilor noştri saşi, —  şi-au 
păstrat în decurs■ de secoli până în zîua de 
astăzi limba originală, portul, obiceiurile, chiar 
şi în singuratice sate vîrîte printre alte nea
muri. Acesta este lucru neauzit în toate cele
lalte state europene. Aceste stări de lucruri 
nu sunt favorabile instituţiunilor moderne, ba 
le fac chiar imposibile în urma generalisării 
culturii şi a iuţălii comunicăţiunilor moderne. 
Concurenţa vieţii moderne provoacă la conlu
crare spiritul străduitor al oamenilor până şi 
în cel mai depărtat colţ al ţării şi nu este în 
stat loc atât de ascuns, unde să nu se sîmtă
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pulsaţiunilo ideii moderne de stat. Cine poate 
nega, că aceasta la toate naţiunile crează un 
sentiment comun, că aceasta clădeşte cetatea 
conştiinţei naţionale, aceasta este ivorul de 
nouă puteri, de sporire a comorilor morale 
ale naţiunii? Cel-ce înainte de asta cu 50 de 
ani a fost mândru Neapolitan, Toscan sau 
Lombardian, astăzi cu toţii sunt numai Ita
lieni.

Badensul, Wurttembergianul, Hannove- 
ranul, Saxonul, Bavarezul, din toate părţile 
acuma cu toţii sunt, numai Germani. Aceasta 
aşa fiind pretutindenea, să fie altfel, poate fi 
altfel în Ungaria? Aceiaşi factori nici aicea nu 
pot produce alte resultate. Si aceasta este 
maghiarisarea, care decurge aicea şi nimica 
altceva. Căci noi, trăind şi astăzi în vechia 
noastră libertate, deja la I 068 am creat pen
tru liniştirea naţionalităţilor noastre legea des
pre naţionalităţi, care am schiţat-o deja mai 
sus. Intr’aceasta fiecăruia îi este apărat drep
tul limbii materne, nu numai singuraticilor, 
nu numai familiilor, ci bisericii, comunei, mu
nicipiilor administrative şi anume nu numai 
majorităţii, ci şi minorităţii. In contra ace
steia obiecţionează memorandul bucureştean, 
că am creat-o, dar’ nu o ţînem. Aceasta este 
aserţiune neîntemeiată, căci executarea acestei 
legi este controlată de corporaţunile consti
tuţionale interesate: fiecare corpcraţiune îşi 
hotăreşte singură limba de desbateri şi pro
tocol în proporţie cu numărul membrilor de 
diferitele naţionalităţ .

însă factorii vieţii moderne sunt mai 
iresistibili decât ori-şi-co şi îşi exerciază influ
enta în mod neîndurat. Legile raporturilor 
d e ’ viaţă atacă chiar şi legile naturii ome
neşti. Omul părăseşte pe tatăl seu, pe mama 
sa, patria sa şi naţionalitatea sa în lupta pen
tru interesele vieţii. Iar’ aceşti factori în 
Yalachia favorisează desvoltarea şi lăţirea na
ţiunii valache, iar’ în Ungaria a naţiunii ma
ghiare. In contra acestei stări de lucruri să 
pcate purta proces, însă câştiga proces nu să 
poate. Căci dacă aruncăm o privire asupra 
datelor statistice.' constatăm, că elementul ma
ghiar pe teritorul coroanei ungureşti în cei 
din urmă trizăci de ani s’a duplicat aproape, 
fără-ca numărul naţionalităţilor să fi scăzut.
Si pretând înainte de aceasta numai cu 10 
ani rasa maghiară avea între naţionalităţi

numai majoritate relativă în ţară, astăzi, după 
mărturisirea conscripţiei din urmă, are deja o 
mare majoritate absolută. Şi nu să pot arăta 
teritorii, 111 care ar fi făcut cuceriri dela sin
guraticele naţionalităţi. Insa s’a sporit pretu
tindenea în ţară şi lăţîrea este în raport di
rect cu lăţîrea luminii şi a culturii.

Massele popoarelor nu le infestează, dar’ 
într’însele să sbea mai anteiu conştiinţa de 
stat, apoi cea naţională şi pe încetul şi limba. 
Aceasta câtă vreme stă statul unguresc nu 
să poate opri în loc. Si nu avem motive de 
a nega această sinceritate.

După conscripţiunea poporului din 1880 
poporaţiunea •— de 13,728.622 suflete arată 
următoarele raporturi:

Maghiari ................. 46.65°/0
Germani . ' .................13.62 °/o
S lovaci........................13.52°/0
R u m â n i.................... 17.50°/0

Ruteni 2.57°/o> Şerbi şi Croaţi 4.60°/o 
şi de diferite alte limbi 1.54°/0.

Dupâ conscripţia din 1890 numărul celor- 
ce vorbesc ungureşte face 54 .22% .

Că în contra maghiarisării se plâng toc
mai V alachi, este în coloare foarte ciudată 
ilustrat prin împregiurarea, că precând nu
mărul nemaghiarilor, care vorbesc ungureşte, 
face în calcul diametral 11.57 procente, pe 
atunci Valachii dau 5.90°/0, Germanii 21.02°/0, 
Venzii 12.22°/0, Croat-Serbii l0.83°/o, Slo
vacii 9.82°/0 şi străinii 25 .07% . Procentul 
celor-ce cunosc limba maghiară exprimă tot
odată şi gradul diametral de cultură al res
pectivei rase. Naţiunea întreagă are H 1/^0/o 
de Yalachi; din întreagă valachimea abia 6°/0 
ştiu ungureşte/ Unde să poate vorbi serios de 
persecutarea rasei şi culturii lor, de răpirea 
limbii lor.

Acea ură aduncă nu poate fi prin ur
mare aceea, care este pusă drept causă în 
memorandul tinerimii rumâne. Sîngura causa 
a urei este existenţa statului unguresc, spo
rirea lui şi viitorul în care ne zîmbeşte în
florire nouă. Acesta stă în calea planurilor 
politice ale politicilor valachi mai înferbentaţi 
la sânge, în al căror favor să valorează po
vestea despre valachimea ardeleană autoch- 
tonă; stă în cele la unirea tuturor Rumânilor 
într’un imperiu daco-rumân. Căci aceea este 
deplin sigur, că până există Ungaria, până
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atunci îşi va apera frontierele contra Rumâ
nilor şi contra fiecui.

Arma cea mai tare a secolilor trecuti a 
fost sabia şi Ungaria şi-a aperat hotarele şi 
cu sabia; dar’ nici atunci nu si-a uitat, că ' » ’ 
sabia este bună numai contra duşmanilor ex-?
terni, iar’ acasă mai bună armă este liber
tatea şi dreptatea. Si Maghiarul şi în toiul 
luptelor a purtat de grije de aperarea acestor 
bunuri morale şi a aperat pe sama popoa
relor de sub scutul seu si libertatea.î

A

In viata modernă nu este sabia arma 
cea mai mare, ci cultura munca şi libertatea. 
Si când naţiunea maghiară învîrte astăzi aceste 
arme cu toată puterea sa, totuşi nu-şi uită 
nici de sabie; statul seu naţional tot aşa este 
gata să-l apere şi cu sabia, precum la 1848 
şi-a aperat constituţia contra doue puteri mari: 
contra oştilor aliate austriace şi ruseşti.

înfricoşata putere covîrşitoare ’i-a lovit 
sabia din mână, dar’ nu i-a smuls din înimă 
virtuţile şi aceste virtuţi după asuprire de 12 
ani au adus învingerea şi fără sabie şi suliţă.

Primul nostru rege, de a cărui coroană 
este legată întreagă sfinţenia şi inviolabilitatea 
ideii de stat maghiar, care a fost preconisat 
între sfinţii bisoricii şi ca al cărui succesor de 
drept regele unguresc şi astăzi poartă titlul 
de apostolic, Sfântul Ştefan a avut această 
devisă: „ Dacă Dumnezeu este cu noi, cine e 
în contra noastră ? a Această vorbă şi astăzi

trăeşte ca proverb pe buzele poporului şi ne 
îndrumă pe noi. strănepoţii de mai târzîu, ca 
să nu îndreptăm lucrurile astfel. încât să nu 
perdem alianţa lui Dumnezeu. La el ne pro
vocăm, încheiând aceslo rînduri. El să no fio 
mărturie în dreptatea noastră. Liniştiţi, însă 
nu cu manile în sîn, privim în faţa viitorului. 
La o suflare a lui se va împrăştia ura în
cruntată, care lărmueşte în înima adversarilor 
noştri, şi la un semn al lui se vor lumina 
minţile. Căci ura dintre Rumân şi Maghiar 
este lucru jconţrar naturii, isvorul ei este 
\^erea_şeurtă a_generaţiunii de faţă. /

Maghiar şi Valach fiecare este străin 
şi strîmtorat în marea slavă din Orientul Eu
ropei şi despart deolaltă slavimea de Sud de 
cea de Nord, fiind totodată în mod necesar 
pedeca aspiraţiunilor ce pornesc dela cel din 
urmă. Cu privire la situaţia geografică nici
când nu au fost doue naţiuni avisate la prie
tenie şi alianţă mai strînsă, ca aceste doue. 
Si va veni odată un tîmp, când generaţiunile 
următoare vor vorbi cu mirare, că au fost şi 
de acele vremuri, când amendoue au stat 
faţă în faţă pline' de ură oarbă. Noi Ma
ghiarii o vedem aceasta demult, dar’ sunt 
deja şi în tabera valachă de aceia, în al că
ror suflet resună această dreptate.

Şi ultimul cuvent, care îl luăm pe buze 
în această carte se fie :

Dreptatea.

RESPUNS
la memoriul tinerilor rumâni din Bucureşti. 

De Grigoriu Moldovan.

III.
(Urmare din nr. 1.)

Mai ’nainte de toate trebue să fim în 
curat cu un lucru, ce e atins în memorand, 
fiind acesta de o importanţă foarte mare pentru 
noi; căci acest lucru ne face parţiali şi orbi 
faţă de resultatele istoriei de până acum.

Aceasta e chesţiunea originei dacice şi 
romane a poporului rumân.

Voi în memorand aduceţi în legătură 
istoria originei poporului rumân cu a acelui 
roman; pe acestea doue popoare le conside

raţi de unul şi acelaş: după memorand dom
nia romanilor în Dacia nu s’a sfirşit nici odată, 
ci a dobândit continuitate prin domnirea po
porului rumăn.

Si p o v e s t e a  despre aceasta ereditate 
e susţinută cu o predilecţiune oare-careva. 
Din Asia s’au strecurat popoare în Europa şi 
iarăş au dispărut, însă rumânii pre lângă toate 
invasiunile acestea au romas posesorii Daciei 
neconturbaţi.. Domnirea goţilor, a hunnilor, a



avarilor e nimica, poporal rumân rămâne tot
deauna în Transilvania, şi pre noi aici ne 
află şi unguri în seclul al 9-lea.

Istoria rumânilor o începeţi cu anul 106 
d. Chr. enunţând, că pământul acesta e pro
prietatea noastră, deoarece în 106 a fost a 
llomanilor, şi apoi de atunci încoace noi 1 am 
poşezut neîntrerupt.

Vă mândriţi foarte mult cu latinitatea 
poporului rumân, cu originea lui romană, care 
origine în Orient ne rădică pre noi la nivoul 
popoarelor celor de clasa primă, şi numai din 
aceea simplă causă, căci mi se pare, suntem 
de origine Romană.

Si apoi noi tocmai aşa păţîm cu originea 
romană, ca şi negrii din Africa cu sticlele co- 
lorite importate de călători. Marfa aceasta de 
nimica şi fără de nici un preţ o preţuesc foarte, 
şi cine o posede se sîmte fericit preste mă
sură. Lucrurile acestea de nimica însă îl fac 
pre negru să fie îngânfat şi sburdalnic, căci 
punendu-le înaintea ochilor vede prin iele lu
mea în colori roşii, galbine, vinete. Apoi aceasta 
înselătiune le cade foarte bine.

Voi acolo, în regatul Rumâniei, plini de 
ambiţiuni şi bătendu-vă pepturile strigaţi Eu- 
ropei, că sunteţi Romani.

In francezi, italieni, spanioli, toţi lu
aţi la olaltă, nu este atâta ambiţiune, câtă are 
si numai unul dintre părtinitorii memorandu
lui, pentru originea lui!

Dar’ ne arătaţi tot-odată Europei şi aceea, 
că cum ve împliniţi dătorinţa voastră faţă de 
străbunii glorioşi. Căci doară după concepte 
sănătoase, originea glorioasă împune nu numai 
drrpturi pre umerii descendenţilor, dar’ tot
odată şi dătorinţe. Si oare cum v’aţi împlinit, 
si cum ve împliniţi aceasta dătorinţă faţă de
Romanii glorioşi?

In ce să manifestează la voi latinitatea, 
si cum ati servit până acum aceasta latinitate ?

O aţi urît aceea totdeauna! Voi în pe
ninsula Balcanică în principatele rumâne aţi 
devenit slavi şi greci; v ’aţi desbrăcat do vest
mintele voastre, v’aţi părăsît limba şi religiu- 
nea glorioşilor romani o aţi lăpedat ;^a-ţi.jupt 
toate legăturile cu Borna, cu occidentul cult, 
cu acest cuib binefăcătoriu al latinităţei, în 
locul literelor latine aţi adoptat celea cyrille, 
adecă glagoîitice; cu suflet, cu înimă, cu minte,

cu limbă cu tot v’aţi prefăcut în slavi şi greci, 
nerămânend în voi nimica roman.

Si ruşine, de-o miie de ori ruşine, caci 
numele de rumân (roman) l’aţi deteriorat la 
înţelesul de sclav ; căci voi robul şi iobajul 
l’aţi numit «rumân* spre mai marea glorificare 
a glorioşilor străbuni. (Conv. Lit. 1887 p. 10.)

Si oare cum vă împliniţi voi azi, în re
gatul Rumâniei independente, dătorinţa ce o 
aveţi faţă de latinitate? Ve înnecaţi în inte
resele slavismului. Religiunea voastră e aceea 
a slavismului, din care causă ve şi alipiţi cu 
îndărătnicie nespusă de credinţele deşerte a 
slavismului, de icoanele importate la voi din 
partea slavilor din Moscva şi K iew; nu ve 
puteţi descurca din tradiţiunile slave, pentru- 
că nu voiţi; biserica voastră, Biserica Rumâ
niei independent', nici azi nu e scutită de 
înfluinţa Constantinapolului (Biserica şi şcoala 
an. VII. nr. 1 — 5 ); pre acest teren aşadar’ 
n’aveţi nici uu punct de atingere cu Europa 
cultă. Voi peregrinaţi în Moscva, în Kiew şi 
ve amuţîţi sufletele voastre cu prostiile atât 
de periculoase ale slavismului octroite asupia 
voastră descendenţii romanilor.

Si ce zîce numai despre voi Tit Maiorescu: 
„Viţiul radical în iele şi prin urmare 

în toată direcţia de astăzi a culturei noastre, 
este neadevărul, pentru a nu întrăbuinţa un 
cuvent mai colorat, neadevăr în aspirări, ne
adevăr în politică, neadevăr în poesie, neade
văr până în gramatică, neadevăr în toate for
mele de manifestare a spiritului public“ . (Cri
tice p. 327). Apoi iarăş „fără cultură mai poate 
esista un popor, dar’ cu cultură falsă se
ruinează“ . —

Şi ce zîce despre voi, lumina ochiului a 
poporului rumânesc? „De aci înainte tîmpul 
şi activitatea acestor nefericiţi se perde în 
producerea de maculatură literara, şi o parte 
a timpului şi activităţii generaţiei jună se per
de în cetirea acestei maculaturi“ . (Ibid. p. 395).

..........nu ca pretext pentru a ascunde
sub drapelul lui şi sub strigatul „Ştefan cel 
Mare“ şi „Mihaiu Viteazul“ toate miseriile şi 
crudelităţîle celor nechiemaţi şi nealeşi . . .“ 
(Ibid. p. 430). Si cine a fost oare acel bărbat, 
care a avut cutezanţa de-a vorbi astfel cu 
voi, acolo în regatul Rumâniei ? Tit Maiorescu 
a fost acela, pre care încă noi vi l’am dat 
vouă ca să ve sbiciuiească şi să vă trezească
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din aceea letargie, în care v’aţi aflat. Acum 
prelege cliiar’ la universitatea din Bucureşti, 
întrebaţî-1 deci, deoarece în toate zilele vă în- 
telniţi cu densul, că ce l’a îndemnat la es- 
primarea acestor adevăruri triste? Şi voi pre 
lengă toate, că v’a spus adevărul verde în 
faţă, totuşi l’aţi ales şi a tria-oară de mi
nistru ; e drept, că atunci Rumânia n ’a stat 
în serviţiul clicului rusesc de sub conducerea 
lui Catargiu, ci în reformele sale şi în alte 
afaceri ale manifestărei spiritului public a în
clinat spre apusul cult.

L e ce folos vă lăudaţi dar’ neîncetat cu 
originea romană, pre care voi şi acum ne
întrerupt o călcaţi în picioare? De ce vă 
acoperiţi goliţiunea voastră cu vestmîntul lip
sei, sub care goliţinnea voastră devine şi mai 
aparentă? De ce nu voiţi mai bine ca prin 
muncă serioasă, prin organisări moderne să 
serviţi într’adever latinităţei şi culturei euro
pene? Daţi mai bine o bucată de loc locui- 
toriului din Rumânia, şi acela va abzîce bu
curos şi pentru totdeauna de sticlele colorite 
ale originei lui.

Eu ve voiu arăta, că noi, aici pre teri
toriul Ungariei, lângă popornl maghiar, am 
servit mai fidel latinităţei, decât voi, cari 
trăiţi în Rumânia liberă, şi că noauă nu ne-au 
dat idea latinităţei nici slavul, nici grecul, 
ci maghiarii. Spre o lucrare în direcţiunea 
latină aşişderea nu ne-a îndemnat nici slavul, 
nici grecul, ci maghiarul, precum tot densul 
ne-a eliberat şi limba din sclăvia grecă şi 
slavică; maghiarii ne-au rădicat noauă tipo
grafii acei maghiari, despre cari zîceţi voi, că 
e un popor asiatic sălbatic, care nici decum 
nu să nimereşte în cadrul Europei.

Teoria originei dacică a poporului ru
mân încă o au întemeiat istoricii maghiari. 
Toată teoria aceasta îşi are basa în opurile 
rămase de Anonymul regelui Bela, în cari stă 
scrisă ocuparea patriei. (Endlicher Ist. László: 
Anonymi Belae regis notarii de gestis hun- 
garorum liber, p. 138 • 145). Tot maghiarii au 
început a vorbi după aceea şi despre originea 
latină a poporului rumân. Miron Costin şi 
cronicarii principatelor rumâne, între 1630—  
1690, s’au folosit de isvoare maghiare, ma 
chiar şi George Şincai, care a înregistrat în 
lege originea dacică şi latină a poporului ru
mân, încă şi-a făcut deducţiunile sale hasat

pre isvoare şi astfel şi-a scris cronica sa la 
finea seclului trecut, care după aceea, pentru 
istoricii rumâni, au avut valoarea S â n t e i  
S e r i  p t, u r i.

Aşadar maghiarii au ventilat şi teoria 
despre originea poporului rumân. Nu maghiarii 
au început dar’ a vorbi despre teoria originei 
balcanice a poporului rumân. Aceasta teoriă 
o au adus în circulaţiune germânii în ulti
mele decenii ale seclului trecut ; ei au făcut 
cercetări mai detaiate susţienend aceasta teo
riă. Joan Thumann (Untersuchungen über die 
Geschichte der östl. europäischen Völker 1774) 
au început deja a dubita ; cu tîmp din dubi- 
tare s’a format credinţă, care azi însă nu sa 
mai poate răsbuna. (JosifTr. Sulzer : Geschichte 
des transalpinischen Daciens, W ien 1781 t. I. 
101 — 114 §. —  Vezi şi pre Engel : Geschichte 
der Moldau um Walachei, Halle 1804). După 
mărturiile istorice limba şi poporul rumân îşi 
are leagănul în peninsula balcanică.

Istoricii rumâni până acum au cutrierat 
toate bibliotecele lumei, au resfoit toţi isto
ricii greci, dar’ încă n’au aflat nici un fiag- 
ment barăm, care ar’ vorbi pre lengă originea 
dacică.

E drept, că Traian a ocupat Dacia; e 
drept, că aici a fost domnia română, dar’ cu 
finea seclului al treilea în Transilvania înceată 
monumenrele romane, şi nu ne arată nici ba
rem o bucată de peatră rămasă de atunci, că 
acest pâmênt ar’ fi fost şi în manile rumâni
lor. Din limbă nu putem aduce ca mărturiă 
nici barem un cuvênt pentru originea noastră 
dacică. Oare e cu putinţă ca locuitorii Tran
silvaniei. a Daciei de atunci să fi vieţuit ast
fel în decurs mai mult decât de 6 secii, în
cât să nu fi dat despre sine nici un semn de 
viaţă, să nu fi împrumutat nici un cuvênt 
delà goţii, cu cari au locuit împreună, precum 
nici dela huni, şi nici dela alte popoară ce s au 
strecurat pe a ici?

Poporul rumân, după mărturisirea istoriei, 
apare în peninsula balcanică. In opurile isto
rice ale scriitorilor greci aflăm urme de do
cumente balcanice. Cel d’intâi document mai 
palpabil e: „Torna, torna fratre!“ (Circa 580 
d. Chr.), care să refereşte tocmai la întemplare 
balcanică (Theofilactus S.mocata). La Procopiu, 
scriiloriu bizantin, (De aedificiis) din tîmpul 
lui Justinian. aflăm urme de nume de locali-
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tăţi din jurul Dunărei. însăşi limba, referitorii 
la formarea numeralelor şi a articlului, arata 
urme şi înfluinţe balcanice. Acesta e adevăr 
mai presus de ori ce îndoială.

Si după ce e documentat, că de 2y (2  =  4, 
că toate acestea sunt adevăruri ea lumina 
soarelui, oare atunci, când înaintea resultatelor 
ştiinţei se pleacă toate popoarele, iertat ni este 
nouă să ne alipim cu cerbicie copilăreasca de 
fabule, de minciuni, curat numai din tactica 
şi din cause politice, curat numai pentru aceea, 
ca noi să ne putem documenta dreptul de pro
prietate a acestui păment faţă de maghiari?

Arătaţi-mi dela 106 încoace numai 
o pagină din istoria Transilvaniei, care ar pu
tea documenta dreptul de proprietate a ru
mânilor referitor la acest păment, care ar pu
tea documenta domnia şi cultura poporului 
rumân pre acest teri tor, şi eu ve promit tă
cere pentru totdeauna! Arătaţi voi, cari sus
ţineţi, că Transilvania a fost proprietate ru- 
mân’ă, numai o sîngură lege, un sîngur prin
cipe, un ban, sau un sîngur resbel, prin cari 
s’ar putea documenta domnia, legislăţiunea şi 
justiţia rumână de aici, şi atunci vc-tij i  în
vingători! Să nu număraţi însă aici domnia 
lui Mihaiu eroul asupra Transilvaniei, căci 
a c e l a  a  fost principele vostru, şi  ̂astfel n’a 
fost de origine din Transilvania; fără vă pro
vocaţi la domnia noastră a transilvanienilo^ 
despre cari susţineţi, că oare-când-va am fost 
posesori Transilvaniei, ca a unei ţen proprie

nouă! _ _ u
Voi în aceasta privinţă aţi voit sa fal

sificaţi istoria prin cronica lui Hurul; falsi
tatea acestei cronici însă o au arătat înşişi 
oamenii de carte ai rumânismului. (George 
Şaulescu: Cronica lui Huru 1856. —  V. A.

X Urechea: Schiţe de ist. lit. rumâne p. 55).
Şi de ce ne ţînem noi orbiş chiar de 

Transilvania? Pentru-ce pretindem noi ca Tran
silvania să fie proprietate rumână, numai pentru- 
că odinioară a fost proprietatea romanilor? 
După eşirea, retragerea romanilor o au poşe- 
zut. goţii, hunii, avarii, maghiarii, ş' ea ar tre
bui să fie totuşi proprietate rumâna ? De ce 
nu pretindem de-a noastră lumea jumătate, 
căci doară romanii au fost domnitorii lumei 
jumătate ? De ce nu cerem mai bine dela Eu
ropa o comisiune internaţională înaintea careia 
să ne putem validita dreptul nostru de pro-

prietate asupra lumei jumătate, ca dreptul pro
prietăţii rom ano? Cuget nebnn e acela a te 
provoca la stări din 106. Toate statele Eu
ropei numai târzîu dupâ aceea au început a 
să organisa; unele popoare, naţiuni cu arme 
ş’au cuprins şi ş’au întărit hotarele sale, şi 
astfel au format state, le-au luat acestea în 
posesiune de facto pre basa dreptului câşti
gat cu arma, şi aşa şi azi le posed. Numai 
Transilvania ar’ fi a rumânilor sub acel pre
text, că în 106 a f o s t  proprietatea romanilor ?

Eu şi cu mine dinpreună rumânimea 
binecugetătoare pre originea locală nu dă ni
mica numai din tactică. Noi primim re s e 
tatele ştiinţei scrutătoare, şi aceasta ştiinţa a 
ajuns la acel résultat, că poporului rumân ce 
e drept nu i-să poate nega elementul roman, 
dar’ nici limba, nici poporul nu e de origine
dacică, ci balcanică.

Si aceasta oare ce detrage din onoarea 
poporului rumân ? Nimic, chiar nimic.^ Aceea 
însă ne poate caractérisa foarte tare, că avem 
un gărgăun, pre care nu ni-1 poate scoate din 
cap nimenea şi nimica; adecă, că noi, ce pri
veşte originea noastră teritorială, am susţînut o 
hypothesă falsă, şi că în aceasta credinţă falsă 
creştem şi tinerimea noastră. Maghiarii au abzîs 
de-o origine mai nobilă şi au primit afinitatea 
ugrică, afinitatea unui popor sărac şi pescar, 
cu a cărui afinitate chiar’ nu s’ar putea lăuda.

Foarte frumos ne caracterizează pre noi
G. Missail când zîce :

, . . • rea istoriă facem noi, ţînendu-ne 
în străvechiul hogaş al rutinei : —  A zîs unul 
să zîcem toţi. —  A greşit unul, să greşim toţi. 
Oele incă sar, sermanele, una după alta, fie 
si’n produşcă. Dară să mai scrutăm, să mai cer
ce tă m ? — pace, sănătate! Crede şi nu cer
ceta, fătul m eu“ . . . (Missail G. Epoca Jui 
V asilie Lupul, Bucureşti, 1862, pag 7 8.)“

* '

Dar’ oare inimic ni poporul maghiar din 
punct de vedere al latinităţii ? Nu.

Când voi în însuşi principatele voastre 
v’ati rugat lui Dumnezeu şi aţi cântat în 
limba slavică, şi sub principii voştri naţionali 
vă diregeaţi trebile tot in aceasta limba, 
noi aici, în ţara aceasta, ni-am apucat de-a 
traduce cărţile bisericeşti pre limba rumână.

Deja cu finea seclului al XY-lea chiar’ în 
urma înfluinţei maghiare, căci aceasta înflu-

o
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inţă se sîmte din limbă, am tradus cartea 
psalmilor (Psaltirea Scheiană), precum şi păr
ţile testamentului nou (Codicele Voroneţean).

In seclul următor voi aţi înnotat în 
noroiul credinţelor false ale slavilor şi greci
lor ; cu toată fiinţa voastră aţi trăit în lumea 
Orientului, când noi sub înfluinţa reformăţiunei 
am fost primit deja primele impressii ale ci- 
vilisăţiunei europene, noi ne-am tipărit cărţi 
în limba noastră şi astfel în 1544 am servit 
cu primul op tipărit literaturei rumâne. 
(Kathechismul). Pre când voi nu ştiaţi nici 
aceea, că de ce folos poate fi limba poporu
lui în biserică, la noi George R ikoczy prin
cipele Transilvaniei interzice în 1643 folosul 
limbei slavice în biserică demândând să se 
folosască limba rumână în locul ei. (P. Maior 
Ist. bis. p. 72 et sequ.) Şi tot acest principe 
maghiar în 1638 înfiinţază în Alba-Julia prima 
tipografie rumânească începând prin aceasta 
un ciclu nou pentru cărţile rumâne tipărite. 
Si ce aţi făcut voi cu aceasta mişcare măreaţă ? 
Metropolitul vostru din Bucureşti Teodosiu, 
ni-a demândat să nu cutezăm a folosi limba 
rumână în biserică, ci să rămânem pre lengă 
stările de mai ’nainte. (Al. Urechea: Schit, de 
ist. lit. rum. p. 103— 104). Insă noi n’am 
fost mai mult cu considerare la poruncile 
voastre inspirate de spirit slavic şi grec. Si 
până când voi sub principii voştri aţi fost 
slavi şi greci închizendu-vă hermetice de cătră 
civilisăţiunea europeană, până atunci noi sub 
adăpostirea maghiarilor ne-am cultivat limba 
noastră naţională şi ne-am folosît fructele 
binecuvântate ale civiJisăţiunei occidentale. E 
drept, şi voi aţi ezîs în tîmpul acesta intro
ducerea limbei rumâne în biserică. (Metropo
litul Yarlaam în Iaşi).

Insă aceasta disposiţiă a fost numai ver
sul celui ce strîgă în pustie, căci tocmai atunci 
a rădicat Yasilie Lupul şcoala din Iaşi, însă nu 
pre sama limbei rumâne, ci pre sama limbei 
slave, aducând şi învăţători slavi din Rusia,

Voi nici nu ştiaţi ceti cu litere latine; 
acestea erau înaintea vonstră terra incognita, 
când noi tipărisem deja cărţi cu astfel do li
tere şi în urma îndrumărilor maghiarilor în- 
cepusăm a cunoaşte literile Europei culte. 
(Fogarassy Ist. Katechismus, 1648).

Voi v’aţi alipit morţîş de toate Iradi- 
ţiunile slavismului şi a bizantismului, pre când

noi (1697) am început a tracta cu Roma, ni- 
zuindu-ne a ne descurca din înfluinţa pericu
loasă şi desastruoasă a Orientului. Noi aici, 
pre lengă ajutorarea maghiarilor, ne-am unit 
cu Roma inducându-ne astfel tinerii noştri în 
cultura Occidentului; tinerii rumâni au înce
put aşi face studiile în Roma, la acest isvor 
al latinităţii ajungând astfel la conştiinţă na
ţională; şi voi ce aţi făcut iarăş faţă cu aceasta 
mişcare? Ne-aţi inundat cu călugării ignoranţi 
ai slavismului, cari venind în Transilvania au 
sămănat între noi sămânţa discordiei, ai cărei 
blăstăm şi urmări rele nici azî nu s’au sanat!

Aceşti inimici ai latinităţii şi culturii 
occidentale au voit să ne răţînă departe de 
Occident au aruncat între noi foc mistuitor, 
ni-au aprins căsile noastre, ni-au nimicit li
niştea şi noi, fraţii, am stat în luptă unii cu 
alţii aproape un seclu. Mai în anii trecuţi, 
când biserica gr.-răsăriteană (ortodoxă) de aici 
a fost decis eliminarea literelor cyrillice din 
cărţile bisericeşti şi adoptarea literelor latine, 
voi dimpreună cu ruşii li-aţi strîgat acestora, 
că prin aşa ceva lucră contra religiunei 
ortodoxe!

Insă pre lengă toate acestea vouă va 
folosît lumina căpătată dela noi pre calea la
tinităţii. Căci până când pre voi v ’au ţînut 
grecii şi slavii ferecaţi în lanţurile servitutei, 
până atunci la noi în Transilvania s’au rădi
cat şcoli rumâneşti. Şincai, basat pre isvoare 
maghiare, îş scrie istoria, prin care vă des
copere idea unirei, iar’ Lazar venind la voi 
va adăpat cu învăţătură predată în limba ru
mână ; asemenea fac cu voi şi mulţi alţii, cari 
au emigrat dela noi crescuţi fiind la sînul 
patriei maghiare şi luminaţi de ştiinţa ma
ghiarilor, cari luptându-să cu greutăţi nespusă 
au isbutit în urmă să creeze pentru voi o 
epocă nouă; li-a succes a vă deschide ochii 
să vedeţi, punend astfel fundamentul, basa 
Rumâniei şi culturei voastre de astăzi. —

Sau doară nu stă lucrul astfel? Unde 
aţi fi voi azi, tineri bucureşteni, dacă noi de 
aici din foculariul rumânismului, care închepe 
lengă liberalitatea maghiarilor, nu v ’am fi tre
zit din acel somn de moarte, în care v’a fost 
aruncat înfluinţa slavismului şi a grecismului ?

Cum poate fi dar’ aceea, că voi popo
rul ambiţios al Rumânniei cu toate întoc
mirile voastre liberali, cu principii voştri na-
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ţionali, cu ţara voastră propria, totuşi aţi avut 
lipsă de ajutoriul nostru, cari după cum ase- 
raţi voi, am zăcut în sclavia maghiară? 
Ziceţi, că aţi fost ocupaţi cu turcii? Insa  ̂
turcii n’au devastat la voi atâta,, cât la noi. 
Voi în-curund v’aţi tîrguit cu ei (Muntenia 
1418, Moldova 1538), astfel n id  nu v’au ne
liniştit tare; însă noi am stat în lupta ne
întreruptă cu acest inimic al creştinismului, 
servind de santinelă în Orient spre aperarea 
civilisătiunei în Occident. Şi noi aici totuş 
ni-am putut rădica din praf, pre lângă  ̂toata 
lupta neîntreruptă; ni-am putut rădica ^ r e 
giuni mai înalte, pentru-că influinţa maghiara 
ni-a introdus în cercul de interes al culturei 
occidentale, până când voi acolo aţi remas 
cufundaţi în molul absolutismului slav şi grec.

Şi acum încă voi staţi de cătră pădure ? 
Voi, cari în trecut ni-aţi causat numai necas, 
după cum mărturiseşte însăşi istoria? voi, a 
căror nisuinţă numai intr’acolo au ţintit tot
deauna, ca să ne puteţi reţinea dela cultura 
occidentală, ca astfel să putem servi interese
lor slavismului ?

Voi ve uitaţi de dătorinţa, ce o aveţi 
faţă de românism. Besărabia! Besarabia! De 
aceasta ar fi lipsă să ve îngrigiţi! In Besă
rabia 114 comune l o c u i t e  de rumâni azi mane 
devin comune ruseşti, şi voi ve împacaţi cu 
aceea idee, că să fie ruseşti! înaintea ochilor 
voştri pier câteva sute de mii de rumâni, spre 
cea mai mare daună a latinităţii, şi voi nu 
alinaţi durerea celor ce 'trag  de moarte, nici 
barem prin câteva cuvinte de condolinţa • 
Dar’ acel popor nu e sângele vostru. au 
fost rupt acel popor chiar’ din corpul vostru 
în 1878? Voi aţi uitat toate acelea de atunci, 
si azi ve întoarceţi cătră Europa nu pentru 
acei nefericiţi, ci pentru noi, cari sub domnia 
maghiară nu numai ne putem susţinea ru- 
mânitatea noastră, ci putem aduce şi serviţii

românismului? Nu ve întoarceţi deci spre 
Occident, ci Orientul să ve fie ţinta voastra ; căci 
ţipetele durere alo rumânilor din acelea părţi 
ating urechile Europei, si oare voi să ̂  nu le 
auziţi; ori auzîndu-lo puteţi voi remânea

nemişcaţi ? !
Lăsaţi-ne pre noi în pace! Căci şi acest,

protest al vostru serveşte numai slavismului.
Şi amestecarea aceasta din partea voastra ser-
veste numai şi numai intereselor slavismului,
ca ’ cu ocasiunea unui resbel rusesc să fim în
n eînţelegere  cu ungurii, cărora avem de a-le
multămi întreaga noastră cultură. Voi voiţi a
amă’gi Europa şi vorbiţi în numele nostru
asemenea unui advocat ne băgat; vorbiţi in
o atare causă, carea e a noastră, şi la  ̂care
voi nu puteţi avea nici un drept sa ve
amestecaţi.

Şî ce e dătorinţa noastră ? Aceea, să ne
plecăm înaintea dreptăţii şi să recunoaştem 
faptele. Fapta însă e aceea, că maghiarii, cul
tura maghiară a făcut mai mult pentru noi, 
decât noi înşine cu toţii, şi că înflumţa slava 
şi grecă nu ni-a causat altceva, decât momente 
triste şi o sclăviă groaznică. Să nu fim ne
recunoscători, să nu ne amăgim noi pre  ̂ noi 
înşine şi Europa, cu minciuni iscodite, că ne 
vor prinde cu minciuna şi atunci a trebui 
să ne fie ruşine de fapta noastră.

Putem zice ori şi ce. Putem zîce, că noi 
am rupt cu cultura maghiară, şi că pentru a 
ne crea o cultură nouă ne-am alăturat fran
cezilor ; că urîm din suflet pre maghiari şi nu 
putem suferi aceea, ca legile maghiare să ne 
sancţioneze trebile noastre, dar’ aceea cumcă 
cultura maghiară nu ni-ar fi folosit, nu m-ar 
fi fost odinioară unicul ajutor şi sprigin, şi că 
nu ni-am fi nutrit şi întărit la sinul aceleia, 
nu o putem zîce fără a roşi, făra a fi mus
traţi de conştiinţă. —

(Va urma.)

Eu şi soţul meu de căletoriă eram îm
brăcaţi de „csikós“ . Pălăriă rotunda, camoşa 
cu gura largă, ismene largi, de brăcinariul ca-

ZIARIUL UNDI PRIBEAG.

De Mtmriţiit John.

(Urinare din nr. 1).

IV . Scămetoriul şi Cozacul.

rora atîrna jaşcăul cu tutun şi cremenea': aces
tea ni erau îmbrăcămintea.

Cu faţa noastră pălită de soare şi aco-
6*
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perită de colbul dramului, puteam trece în 
samă de bichieri ori si unde.»

Prietinii înspăimântaţi ai unui deputat 
din Arad, îl sfătuiau să-şi radă musteţele, ca 
să nu-1 cunoască. Bietul om la auzul acestui 
sfat s’a înspăimântat groaznic. Luându-şi bri
ciul în mână s’a pus înaintea unei oglinde, şi-a 
răsucit musteţele odată în dreapta şi odată în
stenga . . .  a la cr im a t............. după aceea a
pus iarăş la loc briciul, zîcând „totuşi mai 
bine grum azii!“ şi şi-a lăsat musteţele ne
atinse.

Noi aveam prinşi la căruţa noastră doi 
cai proşti, amendoi şedeam pe boc, de liocă 
atîrna plosca şi straiţa de lână, în care se 
afla slănină şi pâne de cinci zîle.

Mergend pe un drum lateral din pădurile 
Bihorului, într’o înainte de amiazi ni-am in- 
tîlnit cu un om mic şi curios. De secii r era 
pribeag şi el. Pe cap avea o pălăria, de fason 
înalt, faţa i-era rasă preste tot, fălcile îi erau 
foarte mari în proporţiune cu faţa-i mică, iar’ 
gura îi era şi mai mare, care îl prostitua foarte 
ta re ; pre lengă acestea îl diformau şi mai rău 
mânecile prea lungi ale fracului, cari deşi erau 
sufulcate, totuşi îi ajungeau până în vîrful 
degetelor, iar’ coadele-i, ca de rândunică, îi 
bătea călcâiele, iar’ din bosunarele pantaloni
lor suri se vedeau eşite neşte foarfeci de 
croitori, destul de mari. —

—  De acest om chiar avem lipsă, zîsei 
cătră soţul meu, căci dacă îl vom primi cu 
noi în căruţă, cine ne va vedea, va crede, că 
el ni-e cărăuşul.

—  Nu m’aţi lua în căruţă patriote ? strîgâ 
din depărtare cătră noi streinul.

—  Prea bucuros, dacă vrei.
—  Dar’ unde mergeţi D.-Yoastră?
—  Noi mergem prin toate locurile, îi 

răspunsei, şi de ce-1 priveam mai deaproape, 
de aceea mi să părea mai cunoscut.

înainte de asta cu doi ani, l’am fost 
văzut pre bina teatrului unui orăşel, a fost 
teatralist, dar’ de acei, cari joacă părţile în
fricoşate: în Harnlet el a fost spiritul necurat

—  Dar’ totuşi unde mergeţi? întrebă 
iarăş de mine într’un ton plângător.

—  D’apoi să presupunem, că la Borşod. 
(Bine ştiind, că îi de-acolo, proprietar mare, 
şi că numai din plăcere âmblă câte odată cu 
trupele teatraliştilor).

Omul nostru într’acea să sui în căruţă 
jurându-să, că n’aro mai mult do cinci groşiţe 
şi astfel nici nu ne poate plăti mai mult, că 
l ’au despoiat pe cale hoţii, şi alte multe de 
acestea.

Apoi a început a no povesti por longum 
et latum, că 'e l e calfă de croitor, şi că merge 
în Cnieşd spre a primi o ereditate oarecareva; 
ni-a povestit o mulţîme de anecdote din viaţa 
sa de croitor bogată în întemplări, când şi-a 
isprăvit rolul, întorcându-mă cătră el i-am zîs : 
„când ai jocat mai pe urmă rolul pămentului 
Ham let?“ Omul meu de frică schimba numai 
la feţă: acum era verde, acum mieru. Pre el îl 
cunosc încă şi csikoşii! Insă după-ce m’a cu
noscut şi el pre mine, de mirare şi-a întins 
gura până la urechi, plângea şi rîdea de bu- 
curiă lăsându-să pre spatele mele, deoarece pe 
dinainte nu încăpea la m ine; mi-a povestit, 
că societatea acea de teatralişti, cu care a 
âmblat, a eşit de sub steagul Thaliei şi a in 
trat sub steagul lui Marş, la honvezi, şi că 
el încă a avut parte de aceasta soarte. Acolo 
a fost multă vreme comicul primariu al armatei 
întregi, mai târzîu : după-ce a murit medicul 
suprem al armatei şi l’au înaintat pre sub
alternul în locul lui, locul acestuia l’a ocupat el.

—  Dar D-ta nu te-ai priceput la acest 
lucru. —

—  Oare-careva ofiţier m’a reeomendat la 
acest post, căruia i-a plăcut de mine în Oradea- 
Mare, cum am jocat pe bină, în bucata fri- 
seriul de Sevilla, pe medicul Bartolo. De alt- 
mintrenea să mai aflau la armată destui me
dici de aceştia ca mine.

—■ Vindecat-ai pe cineva?
—  Nu numai am vindecat, ci am păţît’o 

chiar şod. In decursul luptei dela Dobreţin, 
până ce bubuiau tunurile, m’am aşezat la spa
tele unui părete făcut de scânduri, spre a mi-să 
aduce cei răniţi. Numai decât şi văd aducându- 
mi doi inşi pe un ofiţier de tunari, tînăr şi 
frumos; tînărul se opreşte ’naintea mea şi ră- 
dicându-şi manile sângeroasă, zîsă tr is t : „uită 
Dle doctor, mi-lipsesc mânile“ . Umplând tu
nul un glonţ i-a luat amendoauă mânile. Ve- 
zendul s’a întors lumea cu mine, şi ameţind 
am căzut într’un perău, ce curgea m apro
piere. De abia m’au putut trezî coi din jurul 
meu, udându-me cu apă rece. In decursul 
acesta au mai adus şi un alt rănit, căruia îi
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lipseau picioarele. După-ce un glonţ i a luat 
un pecior, s’a rogat do prietinul seu să-l mute 
mai încolo, că îndată şi-l va pierde şi celalalt; 
însă înainte de-a fi potut fi ajutat, un glonţ, 
care a trecut chiar’ pe acolo, i-a luat şi cel
alalt picior. —

Mai bine aş fi stat eu înaintea tunurilor, 
decât să fi văzut aceşti răniţi. De abia i-am 
isprăvit de legat, când armata a şi început a 
fugi, răniţii au rămas acolo sărmanii, au um
blat bine dacă ar fi m o r it ...........................

De sub sară, eşind afară din pădure, am 
zărit în depărtare neşte cozaci călări alergând 
spre noi.

Ni-au observat; noi însă nu ne mai po- 
team reîntoarce în pădure. Era deci mai con
sult în o astfel de stare a continua drumul cu 
conştiinţa liniştită. Preste câte-va minute ni-au 
încunjurat, oprindu-ne căruţa.

Dn soldat sprăhuiet, cu o pălăriă de un 
cot de lungă, călare pe un cal mic, în mână 
cu o suliţă de 31/., stângini, cu puşca pusă 
cruciş în spate, a venit aţă la mine, şi înainte 
de a-mi putea revoca în memoriă câteva cu
vinte toţăşti, me şi agrăieşte cam rău, dar’ des
tul dela înţeles,'în limba maghiară.

—  De unde eşti?
Aşa am fost de surprins, în cât nu ştiam 

în ce limbă să-i răspund. (Mai târzîu am 
ştiut, că acest hatman a fost locuitor din con- 
finiele croate, şi ca atare a fost mult tîmp în 
garnisoana dela Comor, acolo a învăţat un
gureşte; de aici a mers in slujba la un prinţ 
rusesc, de unde apoi a păşit in serviţiu mili
tar, ca cozac).

__De unde veniţi? mă întreabă răstit
din nou, după-ce nu i-am răspuns mai ’ nainte.

—  Din Ladâny, îi răapunsăi.
—  Ce duceţi?

Ne ducem în cărăuşie la domnul acesta, ce
şede îndărept.

—  La ce domn ! strîgâ cătră mine cozacul.
Me uit îndărept, nici urmă de doctor. In

şireglă nu şedea nimenea.
Intr’acea cozacii încep a străpunge cu 

suliţîle fânul diu dric, în urma cărei opera
ţiuni să scoală bărbatul dispărut tremurând 
din dric, unde s’a fost ascuns. Avea o în
făţoşate ridiculă, pălăria-i înaltă era împănată 
cu fire do paie şi fân, par-că era un ariciu, 
faţa îi era atât de înspăimentătoaro, în cât
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cozacii au erupt în rîs cu hohot, ce îl mai 
mări şi aceea şagă a doctorului, că adecă, 
voind să să arete de creştin adevărat, începu 
a face la cruci, mai ’nainte numai cu o mână, 
după aceea cu amendoauă, ce era foarte 

curios. —
Cine eşti D ta? întreba cozacul sprăhu- 

ietic, într’un ton detunător.
Omul nostru nici nu audea, nici nu ve

dea, şi cu toate, că a fost întrebat ungureşte, 
el a înţeles întrebarea, că să-şi dee înainte 
banii, şi tremurând ’şi-’ntinsă mâna în bosu- 
nariul din lăuntru, de unde scoţînd o mulţime 
de bilete de coloare verde, galbînă, albastră, 
şi Ş“dule culese de pe glăji cu vin, le-a pre
dat cozacului.

Aşa a cugetat amărîtul, că cozacul acela
e om din ţări srăine, şi pre timpul acesta a 
potut vedea în Ungaria mai multe specii de 
bani, cu mai multe specii de înscripţiuni, şi 
că astfel ori ce hârtie colorată o ţîne de bani 

buni.
Insă cozacul ştiind ceti b in e1 ungureşte, 

aşa a trântit de capul ex doctorului ţîdulile, 
ce i le-a predat, încât toate s’au împrăştiat 
în toate lăturile, apoi scoţîndu-şi sabia, cu 
ochii înholbaţi şi între sudălmi groaznice srtîgâ 
cătră omul nostru, înfricat de moarte:

—  Cine eşti? îndată vei m ori! Ce vo-
eşti? Ce eşti? _ .

Eu văzînd, că acesta nu va răspunde ni
mic, ci ne va aduce în confusiune şi mai mare, 
me îndreptai cătră hătman închinându-i cu 
plo c a :

—  Lasă vecine pe nenorocitul; e un 
biet de calfă de croitor şi altceva nimic.

—  Da, da! aproba din cap omul meu, 
adeverindu-şi afirmarea prin o pantomimă 
comică, arătându-şi şi prin împunsăturile acu
lui ocupăţiunea sa.

Hătmanul a prins a rîde, şi după aceea 
a tras una bună din ploscă, şi dândumi-o în- 
derăpt îşi desbrăcâ zecliea, şi arotâncl o spin- 
tecătură mare în spate-i, o arunca ’naintea 
doctorului, demăndandu-i lacon ice. sa i-o
petecească.

Acesta în confusiune mare căuta ac şi 
aţă în bosunariu, şi-a pus degetariul, făcu nod 
la capetul aţăi, după cum e datina croitorilor, 
o unsă cu ceară, apoi pusă zechea pe genunchi 
şi începu a coasă cu lăcomie nespusă, punen-
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du-i un astfel de petec, pre care îl putea por
ta şi generalul.

Cozacii se uitau la el curioşi, observând 
cu voia nespusă de mare, că şi-a cusut zecliea 
de genunchi. Hatmanul a mai tras una din 
ploscă, apoi ni-a zîs, că noi putem merge în- 
cătrău ne vor duce ochii, dar’ pre croitor îl 
va duce cu sine, că regimentul lui tocmai are 
lipsă de un atare om, şi fără de-al întreba, că 
se învoieşte ori ba, l ’a prins de după cap, şi 
luându-1 afară din căruţă l’a pus călare lângă el.

După aceea au mers cu ropot mare de 
împreună cu ceialalţi soţi ai lui, în pustie, din 
cătrău au venit.

—  Mititelul doctor tremurând se tînea5
de densul cu m â n ile ...............................................

Am ştiut, că n’a peri. După doue săp
tămâni ajungend prin Zemplin, l’am întâlnit, era 
deja de mult aplicat ca învăţător în o c o 
mună da paloţi, de unde apoi a mers de 
guerillă, şi aşa bătea la schiţi mititei, ca şi 
cum i-ar fi crescut mâna anume pe băţul 
de alun. —

V. Locurile ascunse ale mlaştinilor.

Nu trăgea nici barăm o boare lină sub 
ceriul sănin şi călduros. Fata morgană se ve
dea vibrând din depărtare.

Departe, foarte departe, să vedea un turn 
subţirel cu susa în jos, precum îl areta fata 
morgană, ca o umbră aruncată pe apa liniş
tită a mării, în jur vedeai câte o claie de fen, 
sau câte un arbore dela hodăile depărtate, toate 
acestep, se vedeau duplicate, ca o insulă în 
atmospheră, care joacă dimpreună cu marea 
ce o încunjură. acuşi o mai mare, acuşi o 
mai mică, câte odată dispare cu totul.

Pe coasta unei coline nesîpoasă, cu ca
pul rădicat stătea sîngur un vultur, care pri
vea la noi atât de liniştit, cu toate că noi 
abia în depărtare de 50 de paşi am trecut pe 
lângă densul. —  N’a mişcat nici barem din 
aripi.

Părăsîndu-ne căruţele, ni-am suit călări 
şi am alergat prin mijlocul şesului, în deşer
tul neâmblat şi fără de nici un sămn.

Zîlele celea ferbinţi de vară au uscat 
de tot pămentul, —  locurile apătoasă uscându- 
să tare au crepat cruciş curmeziş, iarba şi flo
ricelele galbine ce erau pre acolo, să uscau 
fără de vreme. Amblând ciurda pe aici de cu

primăvară au făcut tot urme, cari acum us
cate arătau ca gropi de vărsat pe pământ. Câte 
într’un loc vedeai înverzind spini, mărăcini, a 
căror rădăcini erau afund prin pământ în jos, şi 
a căror sămânţă o au adus porcii aduşi din 
Serbia. Intralt loc era câte o insulă întreagă 
de laptele cânelui, opunându-se arsiţii soarelui 
cu frunzăle-i roşetico.

La început aveam de călăuz pe acest 
loc pustiu, urmele unui car, caro a fost tre
cut pe aici cu luni de zîle înainte de noi, dar’ şi 
acestea urme erau călcate dela un loc de ur
mele vitelor, ce âmblasă pe aici, încât nu să 
mai cunoşteau, şi aşa numai pe gâcite mer
geam înainte cătră ţintă.

Cătră amiazi am zărit din depărtare 
cumpenele alor două fântâni, ce erau aşezate 
curmeziş lângă olaltă, setea şi aceea speranţă, ce 
acolo ne vom întâlni cu cineva, ne-a condus 
într’acolo. Am mers tîmp mai mult do două 
oare într’acolo, şi totuşi tot aşa de departe să 
vedeau de noi cumpenile, ca şi mai ’nainte.

Insă n’am fost ajuns la fântâni, când 
am obsărvat pre un călăreţ, ce tinea cătră 
noi. După cum poteai destinge din depărtare 
mare, cugetai, că e ceva csikós. Şedea a lene 
pe cal, acum să clătina ’nainte, acum ’napoi, de 
frâu nu ţînea de loc, calul mergea încetinel cu 
capul plecat, apărându-să cu coada de muşte, 
păscând unde şi unde afla câte o ţîră de 
iarbă. Călăreţul şedea pre el a lene, c ătinându- 
să şi în dreapta şi în stânga, fără de-a perde 
însă equilibriul. Dormita.

De-odată ne-a obsărvat calul ce păştea, a 
stat locului numai decât, şi-a rădicat capul în 
sus, atunci călăreţul s’a mai lovit de grumazii 
lui, s’a trezit. Momentan să uită jur împrejur, 
văzându-no pre noi ’şi luă de după grumazi şi 
pocni una, sunând sbiciul ca şi un piştol, şi 
îndreptându-şi calul alergă spre noi.

Din ce să apropia mai tare do noi, de ce 
puteai recunoaşte în el pre csikós-ul. Căci 
acela," când călăreşte se clătină şi în dreapta 
şi în stânga, din şele să mişcă neîncetat, ca 
şi cum ar juca. Acum se lasă îndărăpt, acum 
să rădică în scări,, spriginindu-să numai cu 
genunchii de coastele calului, acum se pleacă 
înainte, făcând vânt în aer cum aleargă, şi 
privind înaintea sa pe hotarul întins, unde nu 
este nici un deal; cine ştie ce plăcere o aceea, ce 
o sîmte el atunci ?
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Când a ajuns cam de-o sută de paşi de 
noi, şi-a oprit calul, cu o strîngere de ge
nunchi; acesta a stat locului, ca şi cum l’ar 
fi priponit acoalea. —

—  Bună ziua patrioate! Zisei călră el.

Dee-vă D u m n e z e u  bine şi vouă, fu 
răspunsul.

A  avut drept de-a ne zîce vouă, deoare
ce a fost om de etate, avend neşte musteţe 
răsucite şi atât de lungi, de le-ar fi putut 
pune pe după urechi.

—  De unde veniţi, şi unde mergeţi ? ne 
întreabă după aceea cu un ton mai liniştit, 
apropiindu-să de noi.

—  Ni-e plin carul, unchieşule, răspunsei, 
şi de aceea voim să ne depărtăm de aici, dacă 
ai şti Dta un loc acomodat pentru noi.

—  Cum să nu ştiu, veniţi numai cu 
mine. Zîsă răsucindu-şi musteţăle şi privindu- 
ne din creştet până în tălpi atât pre noi cât 
si caii noştri, ce arăta o cunoştinţă mare atat 
de om, cât şi de cai, apoi a mers înaintea 
noastră făr’ de nici un prepus.

N ’a grăit nici un cuvent tot drumul. 
Soţul meu de călătoriă a voit să vorbească 
c u 1 el, dar’ numai decât la oprit zîcându-i „nu
mi plac vorbele m ulte'V ’ mergend moros mai 
departe.

Şi ultimul turn de biserică a dispărut 
în ceaţă la spatele noastre, ’naintea noastră 
se vedea un plaiu verde, care să estindea în 
o depărtare, ce nu o puteai cuprinde cu ochii; 
am ajuns la marginea unui loc mocirlos fără 
margini.

Deşertul pustiu şi uscat s’a gătat, ca să 
dee loc la un alt deşert neâmblat, la deşertul 

apei.
Plantele esilate de pe câmpuri, par-că 

aici si-au găsît adăpost, pădurea de papură 
era înfrumsăţată cu celea mai deosebite flori 
de apă, pămentul era acoperit de iarbă argin- 
tîă, ce avea flori galbine, din părăul săpat de 
apă priveau măiestos neşte flori înalte, ce aveau 
coloarea rosăi, iar’ frunzăle îi rămâneau cu 
ale sălcii, pe trestie în sus erau suite ca pe 
pari neşte floricele, ce înfloresc numai până 
într’amiazi, iar’ pe suprafaţa apei înnota nym- 
phea cu frunzăle-i late, cu florile-i albe, şi cu 
fructele-i asemenea unui ulcior, şi în depăr
tare, până unde puteai numai cuprinde cu

ochii să estindea trestia sura cu măciucilei 
mari, pe cari le clătina ventul.

Caii ni-s’au oprit puţintel spre a bea 
apă rece, pe de asupra capului nostru au tre
cut un stol de —  (kocsag) —  paseri bă
tând din aripi, a căror pene albe străluceau 
în razele soarelui, ca argintul.

Stămpărându-şi setea caii, conducătoriul 
nostru a pornit iarăş îndreptându-şi calul cătră 
locul moraştinos, demândându-ne: se-1 urmăm, 
că numai cu un stengin de ne vom depărta 
de el sau în dreapta sau în stenga, ne vom 
cufunda cu cal cu tot in tina, unde ne va fi 
moartea.

Apa era acum mai mare, acum mai mică, 
câte odată ajungea aproape până în peptul 
cailor; nici o urmă, nici un sămn nu ne arăta 
drumul.

Ajungend în acest loc ascuns, conducă
toriul nostru a început a fi mai vorbăreţ, cum 
s’a sîmţît în umbra codrului de trestie zîsă : că 
călătorii, cari nu cunosc acest loc, se pierd 
destule ori aici în desîmea trestiei, şi ne mai 
aflând drum de eşit, pier acolo. Noaptea poţi 
auzî de multe ori strigând după ajutor, pre 
câte un venător, pescar, om persecutat, sau 
chiar pre persecutor, cari s’au pierdut în aces
tea locuri necunoscute.

A doua, ma chiar şi a tria zî încă îl 
poţi auzî strigând, acum de mai aproape, acum 
de mai departe, dar’ cine ar şi cuteza să-i 
meargă într’ajutor? şierpii de apă şi alte bi- 
digănii de soiul acesta încetul cu încetul ii 
'pustiesc" din""viaţă. Moraştina e foarte- mare 
si foarte înşălătoare.

Mergeam înainte cu grabă mare, paserile 
de apă sburau din cuiburile sale auzîndu-ne 
pre noi, ventul şiuşeia prin trestie, ca şi cum 
ar fi şoptit ceva săcret, din depărtare să auza 
strigatul unei pasere de trestie (bolon bika).

Acest freamăt melancolic al naturei, era 
mai solitar, mai înfiorător ca noaptea tăcută. 
Aici în aceasta lume nouă şi străină, a 
cărei apă, păment, floră şi locuitori nu sunt 
dedaţi în vecinătatea oamenilor, cine ar cuteza 
a ne urmări ? Prin deşert îl omoară setea, pre 
aici îl omoară apa, nici un drum, nici o urmă 
nu-1 conduce nici pre aici, nici pre acolo.

Conducătoriul nostru se opri momentan 
şi începu a asculta.

—  Cineva vine după noi, zîsă încetinel-



UNGARIA.

Confus privi-i în jur, şi mé cugetai toc
mai despre aceea, că cine poate fi atât do 
cutezant să ne urmărească ? se auzea însă 
departe paşul unui cal. Cine poate fi acela?

Să grăbim ’nainte! strîgâ soţul meu 
împintenându-şi calul.

Fii lin iştit! mormăi csikós-ul bătrâ^ 
nici un cuvént, —  vom şti îndată, că cine 

e acela: cunoscut, ori persecutor?
După acestea începu a fluera încetinel 

doina csikósilor: „pe cal csikós, pe cal, stava 
a fu g it“ . Nu esistă aceea triscă (tilincă), cu 
care ai fi poţut zîce mai melodios, şi cu mai 
frumoase întorsături. Cum a încetat şiueratul, 
începu cineva a şiuera din depărtare, ca un 
răspuns oare-careva: „E u  sui n c s i k ó s - u l  
d i n  P e t r i ! “

Csikós-ul bătrân trăgându-şi pălăria pe 
ochi, să rădică în scări, pe obrazul lui puteai 
observa o spaimă repentină, ceva amestec între 
frică şi bucuriă.

—  Nu poate fi acela! mormăi pe sub 
musteţe, vorbind cu sine însuşi, acela a căzut 
în răsbel, foarte mulţi 1’au văzut mort şi tă
iat; —  şi începu a şiuera încă odată doina ; 
„pe cal csikós“ . —

larăş se auzî, ca răspuns, doina de mai 
’nainte, însă acum mai aproape; călăreţul a 
alergat tare după noi. Bătrânul csikós a prins 
mănios frânele calului soţului meu.

—  Mergeţi în trestiiş afund!
—  Ce necas! întreba soţul meu în

spăimântat.
—  Nu hodorogi! vine dracul după noi 

cu pui cu tot, sau altcineva din iad.
Aceasta e doina lui Diózs Gergő, a gi

nerelui meu, pre care trizeci şi tri de insi 
l’au văzut mort, sdrobit, puşcat, tăiat, mărun- 
ţît de cârnaţ. —

Noi ne-am îndesat afund în trestiiş. Con- 
ducătoriul nostru s’a lăsat pe grumazii calu
lui, şi privea cu atenţiunea mâţei drumul, pre 
care avea să treacă cel ce vinea în urma noastră. 
Noi încă ne-am culcat pe cai, urmându-1 pre el. 
Calul conducătoriului nici nu s’a mişcat sub 
el, deşi i- s’a lipit de foaie câţiva lipitori 
(nadály), dar’ fiind dedat cu acest lucru 
numai îşi mişca pelea din când în când sîmţînd 
dorerea pişcărilor, dar’ nici barem picioarele nu 
şi le mişca să se apere; caii noştri însă sfo- 
răeau neîncetat din causa roiilor de ţînţari.

| —  Taci acum cu calul acela strîgâ fu
rios şi într’un ton năduşit conducătoriul,

Noi ne uitam unul la altul, ca şi cum 
fieşte care am fi voit a întreba, că cum să 
poate opri un cal să tacă?

Csikós-ul s’a uitat lung la noi. Apoi 
zîsă zîmbind de abia:

—  Puneţi capul unui cal pe grumazul 
celui-alalt, atunci vor înceta de-a mai sforăi. 
Apoi zîsă mormăind în sîne: a fost pagubă 
de-a se da de csikós înaintea mea, că eu 
cunosc omul. Dar’ nici un năcaz, acum e aşa 
lumea, încât omul sărac trăbue să ajute pre 
domni.

Soţul meu a voit a-i da o pungă de bani, 
dar’ conducătoriul i-a respins cu superbiă, zi
când: „nu dintr’aceştia trăiesc eu !“ şi ne ad- 
monia să fim linistiti.5 1

Intr’aceea păşitul şiuşaitor să auza tot 
mai aproape, preste câteva minute apării din 
desîmea trestii, figura unui călăreţ, care şedea 
călare fără de şea pre calul seu sur, jiletca-i 
cu bumbi de plumb, precum şi celealalte vest
minte îi erau toate spintecate şi sdrănţoase, 
capul tuns îl acoperea o pălăriă rotundă, care 
era trasă în jos pe ochi, mâna stengă îi era 
întofoşită şi legată, în dreapta avea un buz
dugan enorm, calul ne-avénd frîu şi-l îndrepta 
cu vocea şi cu băţul.

Ochii csikoşului betrăn străluceau, ca si1 >
cum ar fi fost beut vin, când a văzut figura 
streinului. îndată şi-apucâ calul de grumazi, şi 
ne mai bătendu-şi capul cu noi, sări înaintea 
străinului sosît şi până a nu apuca acesta la 
vorbă îl acoperi de sărutări, încât era să-l tragă 
jos de pe cal.

Pre faţa pălită de soare a sositului po- 
teai observa aceea seriositate moroasă, care 
ii caracterisează pe soldaţii tîneri, şi suferin- 
ţăle, cu cari s’au luptat. Aceasta seriositate 
şi-o ţînii tenărul şi în decursul bucuriei ne
spuse a bătrânului.

Csikósul bătrân de abia s’a potut re
ţinea să nu erupă în plâns.

Jubite fiule, iubite fiule, —  numai 
că ai sosît.

Sosîtul se uita într’un mod întrebător . 
la noi, socrul seu i-a şoptit în ureche câteva 
cuvinte, ţînendu-şi mâna înaintea gurei, după 
aceea acesta redicăndu-şi mana legată ducân- 
du-o cătra palăriă, spre a ne saluta, după cum
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o (latina la soldaţi, grăi cătră n o i: „nu trăbue 
să ne temem, suntem deja acasă, în sînul lui 
Avram!“

—  Dar’ soţîa mea cum se mai aHă ? în
trebă de socrul seu.

—  Iî numai umbră, atâta a plâns după tine.
—  Nu s’a măritat de atunci?
— 0  aş fi lovit în cap. Nu e femeie 

de omenie aceea, care nu jeleşte barem un 
an, cu toate că s’au jurat pe toate cei re-

întorşi din răsbel, că pe tine te-au văzut mort 
pe câmpul de bătaie.

—  Au avut drept. Voiu spune întâm
plarea mea, dacă voiu sosi acasă, că acum 
mi uscat şi gâtlejul şi sufletul: să ajungem 
mai curând la liodaie. Nu-su îndătinat a minţî, 
dar’ şi eu abia cred, ceea-ce s’ a întâmplat cu 
mine. —

(Va urma.)

MONUMENTELE LIMBISTICE 

ale Măhaciului din comitatul Turda-Arieş. 

De Paul Hun/alvi.

(Urmare din nr. 1).

In conscrierea întâmplată la începutul 
seclului al XVIII-lea (doară in 1701) aflăm ur
mătoarele num e: Mertse (Mircea), Sztanka, Par- 
duez, Gardos, Sutman, Pap, Hegedűs. Aşa şă 
vede dar, că acei 11 (unsprăzece) eroi din po
veste servesc de amintirea acelei conscrieri.

Colceriu intr’o altă epistoală comunică 
şi două cântece poporale, unul despre Mihai 
eroul, altul despre Trăian. Haşdeu însă le de- 
chiară acelea de fabricăţiunea unui dascal. 
Aceasta ce urmează însă lu-consideră şi el de 
căntec poporal:

„Vino soare,
Pe răzoare.

'C ă  ţi-oi da o cingătoare,
Una mie,
Una ţîe,
Una popei Irimie;
Şi un paiu 
Şi un maiu 
Şi sabia lui Miliaiu,
Capul turcului să-l ta i!“

însă acest cântec poporal nu e propriu 
Măhaciului, zîce Haşdeu; căci asemenea aces
tuia aflăm şi în giurul Sibiiului, ma chiar şi în 
Rumânia.

După aceea apoi se sfătoşeşte Haşdeu. Tra- 
diţiunea, care aduce în legătură fundarea comu
nei Măhaciu cu lupta dola Măhaciu, se basează 
numai pre indentitatea numelui, —  căci Haşdeu 
cunoaşte prea bine donaţiunilo din Comitatul

Arieşului. însă ruinele besericei maghiare, zîce 
el, intr’ adevăr dovedesc, că acolo au locuit odi
nioară secui, cu toate că azi numai e neci unul. 
Nu numai tradiţiunea, ci şi portul, datinile şi 
altele incă dovedesc, că rumânii măhaceni au 
venit acolo dintr’ alt loc. Aceasta s’a intâm- 
plat în seclul al XV-lea sau mai bine zîcând 
la începutul seclului al XVI-lea, pentru aceea 
aduce în legătură tradiţiunea perderea dela Mă
haciu. De ’ntâiu putini la număr, rumânii s’au 
înmulţit cu încetul, reuşind a goni sau a-şi 
asimila pe secui.

Haşdeu foarte rău pricepe însă istoria, 
dacă crede, că 'rum ânii au gonit, s’au au putut 
goni pre secui. Aceasta li-ar fi fost cu nepu
tinţă a o face, esistând sistemul de apărare a 
săcuilor sub ducii transilvănieni. Ci s’au rumâ- 
nisat săcui, sau au perit, ceea ce e tot una; 
căci locul celor ce-au perit l’au ocupat ru
mâni, ocupând tot odată şi dătorinţăle acelora, 
ceea ce e lucru foarte natural. Mersul acestei 
rumânisări mi-1 arată în câtva monumentele 
limbistice maghiare din Măhaciu.

între anii 1580— 1620 a fost popă în 
Măhaciu Grigor, care n’a dispus de o ştiinţă 
mare —  zîce Haşdeu, dela care le scriu aces
tea —  însă atâta totuşi a ştiut cât popurul său, 
pre a cărui samă a scris în limba poporală.

Pre la anul 1600 începe a traduce pre 
rumâniă cărţi religioase populare din limba sla
vică, intercalând în colecţiunea sa şi o alta 
colecţiune de aceasta categoriă, care o a fost
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făcut un popă anonim pre la anul 1550. Manu- 
scriptu 4-o legat cu neşte table de lemn ob- 
duse cu piele. Pe spatele legăturei stă scris 
latineşte, că acesta a fost a ore-cuiva in Alba- 
lulia în anul 1770. (Haşdeu nu-i spune numele). 
Acest manuscript e „Codicele Sturzan“ , precum 
îl mumeşte Haşdeu, care acum se află în Bu
cureşti, şi pre care îl tractează per longum et 
latum înveţatul rumân, în opul seu „Limba 
rumână vorbită între 1550— 1560.“ Tomul II. 
Bucureşti 1880.

Marele op conţîne în sîne:
Partea primă. Texturi Măhăcene 1590 — 

1 619 ; 1— 136 pag.
Partea a doua. Călătoria maicei în iad. 

Dela pag. 299— 3 8 5 .J)
Partea a IlI-a. Scrierea Apostolului Pavel, 

4 0 3 — 432 pag.
Partea a IV-a. Cugetări în oara morţii. 

433— 489 pag.
Acestea sunt texturile măhăcene, la cari 

Haşdeu adauge un apendice lung dela' pag. 
497— 687, şi o „Postscripta“ pre paginile 689— 
734. Un adevărat tesaur din scriptele bogo- 
mililor şi din scripte de altă origine.

Pre pagina )53  a numitului Codice se 
află tatăl nostru scris în limba maghiară cu 
litere cirilice, şi acesta e monumentul limbis- 
tic maghiar dela Măhaciu, despre care voiu 
vorbi mai ânteiu.

Ludovic Thalloczy, directorul archivului 
finanţial comun din Viena, auzînd despre acest 
tatăl-nostru s’a adresat cătră Ioan Bian, biblio- 
tecariul Academiei din Bucureşti, care la ro- 
gare a şi lăsat să se fotografeze manuscriptul. 
Thalloczy mi-a trămis acest manuscript foto- 
grafat, însoţît de o disertaţiune estensiva, încă 
în anul trecut prin 25. Februariu, pre care 
acum o transmit secretariului secţiunei noastre. 
Ajungându-mi abia acum tîmp spre studiarea 
monumentului limbistic din Măhaciu, pentru

*) Originalul grec astfel se începe : ’AjtodXuîJiig- 
xijg ujisoafiaj Ssoxoxou rcsp tS v noXaaewv xal ra5j y.ai 
6too KoXaţovTai jtai itspl nexavoiaj etc. Mama Iui Dum
nezeu voind a merge spre a vedea pedepsele eterne, 
s’a suit pre muntele olivetului spre a-se roga lui Dum
nezeu, şi rogându-se astfel z îse : în numele Tatălui şi 
a Fiului şi a Spiritului sâ n t! scoboarăte archistra- 
tege Michaile şi-mi enarează pedepsele (se ’nţelege, 
archangelul Michail numai decât e acolea, şi-i spune 
ace’a ce a dorit Preacurata fecioară, şi ca să şi vază 
ce ’a ce a auzît, o conduce în iad e tc ) :

ace’a a şi remas până acum opul lui Thalloczy 
la mine.

Tatăl nostru maghiar e scris cu litere 
cyrillice, k sau |C esprima pre Ic, iar’ 7 i  arată, 
că consonanta e pură.

Ceteste-1 asa :> 5
mi agiagaka, ki vagi menegebene;
szeteletesek te nevede;
Jujun te oroszagod;
legen te akaratudod mikipen menimeki- 

băn e felden i s ;
i mi kirnjărukăt emden napiat adgiad 

nikik m o ;
a se bucseasd meg nekik-one a mi bu- 

neniket mikipen mi szi mege bucsetunk alenik 
veteteknek;

isi ne vegi keseteter, de szabadicsi go- 
szosztolo;

merte tetedede a roszagu, atalom a deseg 
med oreki amen.

Precum se vede din text, foarte multe 
cuvinte sünt stricate, ceea ce e argument plau- 
sibil, că acela, care a copiat acest tatăl nostru, 
n'a înţeles limba. Aceasta o dovedeşte mai 
vîrtos schimbarea literilor şi a locului acelora, 
p. e., emden, în loc de menden (tot), bunein- 

I ket, în 1. de bűneinket (pecatele noastre); pre
cum şi adaugerea literelor ne necesarie, p. e. 
kirnjărukăt în 1. d. kinyeriinket (pânea noastră), 
menimekben în 1. d. menyekben (în ceriuri); 
sau din contra, omiterea literelor trebuincioase, 
p. e. kesetet, în 1. d. kisértet (ispită), sau în 
urmă schimbarea literelor : goszosztól în 1. d. 
gonosztól (de cel reu).

Nenştiinţa limbei însă o arată mai vîrtos 
întrebuinţarea unor silabe netrébuincioasé, pre
cum în akaratudod, tetedet.

De altmintrea n’a fost lucru uşor a scrie 
sunetele limbei maghiare chiar şi cu litere la
tine, —  precum arată pentru esemplu Tatăl 
nostru scris de Pesti Gábor; cu atăt mai mare 
greutate presupun literile cirilice. Căci într’acest 
alfabet nu se află literă pentru tonul ö, Ü, 
precum nu se află nici în alfabetul latin; 
aşadar’ a fost necesitat să scrie feld în 1. d. 
föld (păment), jujum în 1. d. jöjjön (se vină), 
bun în 1. d. bűn (pecat), orek în 1. d. örök 
(etern). Pre gy  îl înlocuieşte sau prin gi, sau 
numai prin g, precum vagi =  vagy; vegi —  
vegy, vigy ; legen =  legyen ; pre ny sau cu ni, 
sau cu 7i, precum meneg-ben =  menyekben =



(în ceriuri). Tonul ty obvine numai în cuvîntul I 
atya, care e scris agia.

O proprietate —- care obvine şi în mo
numentele limbistice mai veclii —  adecă inter
calarea unei vocale între doua consonante, pre
cum şi adaugerea acelia la finea cuvîntului, 
precum: meneg-e-ben în 1. d. menegben (în 
ceriuri); szetel-e-tesek în 1. de szeteltesek; 
azon-o-kipen în 1, d. azonkipen; mai departe: 
meneg-e-ben-e,neved-e, bucsetunk-u, szabadics-i, 
gonosztol-o, nevet-e, meg-e. Odinioaroă am făcut 
să cetească un băiet din Feldioara Turdei. A 
cetit destul de bine, însă spre mirarea mea 
cea mai mare trebui să observ, că el esprimă: 
neved-e, bocsátunku, szabadits-i, gonosztól-o. 
Atunci insă n’am cercat după causă, că pentru 
ce esprimă astfel, şi de unde a însuşit aceasta 
datină rea: acum îmi pare rău, că n’am cercat 
causa. 0  altă proprietate, ce se observă în Tatăl 
nostru scris cu cirile, şi care s'a desvoltat poate 
sub înfluinţa limbei rumâne e lăsarea literei 
h, pentru esemplu: nikik =  nékünk (nouă), 
după Erdosi nikünk; alenik =  ellenünk (contra 
noastră), kinyerük =  kinyerünk (pânea noastră). 
Astfel se poate gâci cuvîntul miraculos agia- 
gaka. Ar voi să fie Agiank unde k s’a muiat 
în g pentru premergătoriul n, rămânând aceasta 
afară; apoi la ngia-ng s’a adaus proteticul 
« ;  aşadar’ în loc de atyánk s’a făcut agyaga. 
Iar’ următoriul ka e superfluu, însă scriitoriul 
Fa adaus deoarece n’a înţeles limba.

Eu cutez a asera aşa ceva, că acela, care 
a scris pentru prima-oară Tatăl nostra eu litere 
cirilice, ştiindul acesta pre de rost, a înşirat 
literile lângă olaltă după sunetul acelora; scrii 
toriul sau decopietoriul acelora neînţălegând 
limba a comis erorile scripturistice (ortografice).

Dar’ oare pentru ce era lipsă de acest 
tatăl nostru schimonosit? Răspunsul la aceasta 
ne enarează o fasă etnografică, care ne dă 
desluşirea următoare.

Vorbind odată, cu preotul de confesiunea 
evangelică din Braşov, despre relaţiunile naţio
nali şi religionari, Dlu părinte mi-a spus, că 
mirenii evangolici garmâni din partea oraşului 
din afară nu arare-ori îl roagă să le înmor- 
minte morţii, rogându’l ca numai Tatăl nostru

*) A convcnt.-liól 1 ott. az oláhban kuvent, contra- 
hól cătră, cantonból lett katun stb. Din cuventul con_ 
vont s’a făcut în 1. română cnvínt, din contra cătră^ 
din canton cídun ctc.
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să li-1 zîcă în limba germană. însă el, zico 
le îndeplineşto prea bucuros toată funcţiunea 
în limba germană, dacă doresc: însă ei să în- 
destulesc şi numai dacă lo zîce Tatăl nostru 
în limba lor. Ceea ce fac evangelici germani 
din Braşov numai din comoditate, fiind mai 
aproape de ei preotul evangelic maghiar, ca cel 
german, aceea o au făcut in multe locuri ale 
Transilvaniei maghiarii din necesitate în seclul 
al XVI-lea. —  Ne avend preoţi maghiari, au 
recurs la preoţii rumâni, şi s’au indestulit cu 
aceea, dacă preotul rumân le-a recitat Tatăl 
'nostru în limba maghiară. In Transilvania şi 
preoţii maghiari, catolicii întocmai ca şi ne
catolicii, erau domni. In care comună numă
rul credincioşilor a scăzut, ori din ce causă, 
acolo nu prea mergea preotul maghiar spre 
împlinirea funcţiunilor besericeşti. La rumâni 
însă era în datină să aibă popă şi numai 5 
ori 6 familii; rumânul aşadar’ nici când n’a 
avut lipsă de preot străin, în neci o împreju
rare, Insă maghiarul, să fi fost catolic, ori ne 
catolic, deja în seclul al XVI-lea avea lipsă 
foarte adesăori de preot străin, şi acesta era 
popă rumân, care se afla în tot locul. Preotul 
înmormântătoriu putea zîce bine sau rău Ta
tăl nostu maghiar, acela totuşi îndestulea pre 
cei întristaţi.

Fiind preotul rumân asemenea celoralaţi 
economi, arând şi cosînd el însuşi în persoană, 
a fost în atingere mai de aproape cu aceşti 
locuitori, ca alţi preoţi. Era de lipsă să boteză: 
preotul rumân îndeplinea şi aceasta funcţiune. 
Botezul şi înmormântarea erau cei mai di
ligenţi missionari atât în celea religioase, cât 
si în celea naţionale. Căci la care familie în- 
deplinea preotul rumân botez sau înmormen- 
tare, acea curund să şi făcea rumână. Astfel 
a dispărut în multe locuri înpuţînaţii locuitori 
maghiari. De altmintrea şi domnii maghiari mai 
bucuros vedeau în dominiile lor preoţîmea ru
mână, decât cea maghiară.

, Aşadar Tatăl nostru din Măhaciu scris 
cu litere cirilice e de însemnătate din punct de 
vedere al necesităţii şi nu din punct de vedere 
limbistic.

Bogomilismul l’au întrodus în Transilva
nia preoţii rumâni, cari la început erau slavi 
şi bulgari. E de lipsă dar’ de puţînă desluşire 
despre bogomilism şi de aceea, ca să înţele
gem fenomenele obveniente între rumâni. De
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altmintrea nici istoria maghiară nu poate trece
cu vederea aceea mişcare spirituală, care a
fost ajun la putere slavii din Balcan, şi pre
care între, subnumele de patarenus la instigarea
papilor, regii maghiari cu oştea au voit să o 
extirpe.

In orient viind în atingere creştinismul 
cu parsismul, care propunea două principii 
supreme: principiul bunului şi al răului, şi 
creştinismul a împrumutat acest dualism. In 
anul 660 Constantin, care cetea cu diliginţă 
nespusă epistoalele apostolului Paul, a înfiinţat 
m Kibossa o comună paulicană, ca un adevă
rat înveţăcel al apostolului. Paulicanii numai 
decât s’au şi reslăţît în toată Asia-Mică. Intre 
altele nu puteau suferi nici icoanele în bise
rică.  ̂Un alt fundator al acestei confessiuni fu 
Sergiu (j- 835). Confessiunea aceasta s’a şi lup • 
taţ, sub conducerea lui Korbea, ca-să-si’ poate 
asigura esistinţa.

In anui 970 împeratul Ioan Tsimiske i-a I 
adus în Thrakia, aşezîndu-i în Philippopoli şi 
jur, ca apărătorii graniţii în contra bessilor, 
cari, prin desele lor invasiuni, nelinişteau pen
insula balcanică. Aici paulicanii domniau aşa 
zîcând aproape independenţi. Istoria lor de 
aci încolo o ştim mai vârtos din istoria scrisă 
de Anna Komnena (Alexias). Anna, fiind adecă 
fica iui Alexiu Komnena (1081— 1118), a de
scris istoria tătâne-său şi a tâmpului aceluia 
( f  1148). Luptându-se Alexiu contra norma- 
mlor (1081— 1085) paulicanii Fau părăsît cu 
infidelitate, din care causă el ia şi pedep
sit aspru, ma în anul 1115 fiin d ln  Philippo- 
pol i-a şi convîrtit atât prin învăţături, cât şi 
prin daruri. Pentru aceea Anna îl numeşte apos
tolul al treisprăzecelea. Rescolându-se contra 
Philippopolului Alexiopolul (oraşul lui Alexius), 
care a primit în sinul său pre paulicanii po 
căiţi, acolo a încetat aceasta confessiune, însă 
numai pentru aceea, ca preste vreme scurtă să 
erumpă într’un alt loc.

Adecă călugărul Basilius şi-a adunat în 
jurul seu 12 învăţăcei, ca toţi aţâţa apostoli 
şi precum ne enarează Anna Komnena a în
noit erorile manicheilor, a paulicanilor şi a 
euchiţîlor (cei ce se roagă bine *). Confesiunea

‘) Euehiţii credeau, că la naşteie în fieşL 
care om se aşază un spirit rea, pentru aceea se ni- 
suieau a-1 alunga pre acela prin rogăciune continuă.

2.

aceasta nouă ajungând la putere a dispretuit 
şi hierarchia, numindu-să pre sîne confessiu
nea bogomilică, adecă implorator misericordiei 
divine. —  Cuvântul b o g o m i l ,  care e de 
origine slavică, dovedeşte că, aceasta confes
siune s’a întărit mai vârtos între slavii, bul
gara şi serbii din Balcan. Alexiu a voit a 
convîrh şi pre Basiliu, însă nesuccezendu-i nici 
prin ştiinţa-i teologică, nici prin astuţiune, în 
anul 1116 l’a ars, precum descrie Anna des
f i d e  detaiat. Insă Anna nu ne comunică în
văţaturile bogomililor, deoare-ce-i ruşine precum 
zice ea (mă reţîne ruşinea, precum zîce unde
va frumoasa Sapho =  «M ă  pe xtoXOst xal 
«tâws, Sg to6 «pyjcrtv ţ  zccXi] Sxinpcî>), însă în
dreaptă pre cetitor la Euthymin Zygadenus, 
care la mandatul tătâne-său a scris un studiu 
teologic sub numele Panoplia dogmatică, în 
care a combătut şi învăţăturile bogomililor. 2)

4) Anna Comnena, Alexiadis lib. XV. 9. — în-
veţă1 urile bogomililor se pot cunoaşte din Panoplia. 
Panoplia (armătură completă) lui ZygadcnulTo a"571St 
Gieseler in Gottinge in anul 1842. Eu numai cuprin
sul acela îl cunosc dintr’aceasta, pre care îl comu
nică Gieseler în istoria lui bisericească. (Lehrbuch 
J. Kirchengeschichte. Zweiten Bandes zweithe Abthei- 
lung. Vierte Auflage. Bonn, 1848 pe paginile 679— 
684). Panoplia are XXIV. de title. Giesller are cu
noştinţă şi d e .cdilianca Am_Tîrgovifte din 1710 (nu 
din 1711), a cărei titlu Întreg voiu scrie aici aşa 
precum se află acela în „Nouveaux melanges Orien- 
taux“ (Paris, 1886 p. 582) :

IIavo7iÂ!.a îG'l, iia~Ly.Yi AXss'.cu BscaiXscog xo3 K ojv  
vyjvoiî, TispiE^oucra sv auvo^st, xa zoXg iiay.apiG’.Q y.al 3-eo- 
cpopcig TtaxpdGi GWYypctcpsvzGc, sEg ly.z'.v ds Y.a.1 Staxîjajisvvjv 
ap|j.ov£av Tiapd Eu8u|isoo Movdxou zoO ZiŢa8v]vo!Î xeS-evxa. 
Ejii, dvaxpoîrfl y-7-- '/.xxa'-pO'opa jîcov Suaaepsaxdxajv Sofjidxcov 

xs v.'x'. SoSctŢjidxcov xwv dii’cwv Aipsatapxwv, xr?)v y.ay.wc 
xijs îeoâg auxrâv S-soXo-fiaj XuaxrjadvxMV. ’Aţnspco&etaa Era 
xoiî suaepsaxdxou, uty-qXozăzou v.ai freoazinzou  auiMvxc;'j 
nai i j f s ]idvog jidovjg Ou-ffpopXa;(£(Xs xuptoo, y.up!cu ’Iuavvou 
KmvaxavxEvou MKaaapd[wta Şospoda zoo  îÎ7cpa-j~/.ogdvou zui 
ixXajuxpoxdxou xa£ aacpmzAzou uirâ auxo5, y.upicj), xopEco 
2x£iydv(j) PssŞoSa Mjipa'pcopdvej) napd zo3 TiavisptDzazou 
xa i Xo-;t(oxdxou MyjxpoTtoXixou iuaxpas xopiot), xopiot) ’A$a~ 
vaaiou, ou xa l xoîg dvaXc6[iaac vuv na ffixov xsxtmcoxai Ttapd 
xffi mxv.epmzdztp, Xoym zuztp, xxl 9-£07ig0pX7Îx(b MrjxpovoXEx^ 
05ŢŢgopAax‘aS xupiw, xopira ’AviK[i<p xcj) sg ’IpYjpiocg. ’Era- 
[isXeicf .xa i 8icopi)-(6aei MTjxpocpdvouj ’ Ispovondxpo I'pvjvopâ 
zoQ iv. AoStitvfjg. ’Ev z y  dftcoxdx-(; \irjzpon6Xsi zf; ev zŞ  
z%c, OufŢpoPXax^S TspŢoPuaxtp : ’Ev sxsi oîko &soŢoviag 
XiXioazip ÎKZ«.yioaioGZ(p Ssxdxij). Kaxa Mdiov.

Panoplia dogmatică alui Aloxius Komnenus, în 
care ’su adunate în ordine şi armonia corectă scrie
rile inspirate ale sânţilor părinţi de călugărul Euthy- 
mius Zigadenus, spre resturnarea şi nimicirea în-
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Zygadenus esplică foarte bine cuventul 
bogomil, scriind astfe l: Bog în limba bulgară 
însemnează Dumnezeu, m ilui: „îndurate spre 
noi“ . Aşadar la ei cuventul Bogomilos atâta 
însemnează: cei ce cer îndurarea lui Domnezău. 
(B&y [xev y«p Vj twv BooXyapwv yX&Gcja '/.ocXel 
t6v Seov, jxiXout §s xo iXirjaov Ew] S’otv Boyo- 
[itXoţ xax’ actixouc, o tou dsoO tcv e).sov etucjtkj)- 
|j.evoţ). După Zygadenus dogma principala a 
bogomililor e aceasta. Acel demon, pre care 
Mântuitoriul îl numeşte Satană, ei îl numesc 
Sătana-el, care încă e fiul lui Dumnezeu l a -  
tă l; şi încă cel mai betrân, care a fost mai 
’nainte de logos; Sătana-el şi Christos aşa
dar’ ’su consângeni. Sătana-el a cuprins locul 
al doilea după tatăl seu fiind chivernisitoriul 
căsii, a şezut de-a- dreapta tatălui, fiind de
o formă şi de o înfăţoşare cu acela. Insă s au 
îngânfat, şi dobândind pre sama sa o parte 
din îngeri, au dorit să fie cinstit ca Dumnezeu.

Observând aceasta Dumnezeu numai decât 
l-a aruncat din ceriu cu îngeri cu tot. Dacă 
Dumnezeu a creat ceriul şi pămentul, şi eu 
voi crea un alt ceriu şi un alt păment, zîse 
Satanael. A şi creat; însă făcând şi om, n-a 
putut însufla în el şi spirit. L-a rugat deci pre

veţătnrilor şi articlilor de credinţă rea a haeresiar- 
cliilor necredincioşi, cari înveţiături vor resturna teo
logia lor.

Dedicată, înţeleptului şi gloriosului voivod 
Ştefan Brancovean, fiul voivodului Ioan Constantin 
Brancovean Băsărab, prea graţiosului, prea naltului 
şi de Dumnezeu încoronatului domn al Unşrovlacliici 
întregi, de Athanasiu Silistreanul metropolitul cel 
mai sânt şi cel mai vestit, cu spesele căru'a acuma 
s’a tipărit pentru prima dată prin Domnul Anthimiu 
Iberlaniil, metropolitul col mai sânt, şi cel mai vestit 
al Ungrovlachiei. Sub auspiciile şi redacţiunea lui 
Grigoriu Metroplian Hieromonacli din Dodona.

în cetatea prea sântă a Un.:rovliicliiei, în Tîr- 
govişte, după naşterea lui Christos în anul 1710, în
luna Ini Maia.

Din stilul diplomatic a acestui op, se pot ceti 
si adeverinţe istorice.

în ediţiunea din Tîrgovişte nu se află Pano
plia completă, după cum zîce Giesler, deoarece din 
titlele (capetele) prime a remas multe afară dintre 
acelea co se reforesc la sânta trinitate; iar’ titlul nl 
XXIV. care vorbeşte contra mahomedanilor, e lă-at, 
cu totul afară. Acesta l ’a lăsat afară cu voia Grigoriu 
Metrophan Hierouionachul din Dodona, deoarece în 
1710 în Ungrovlachia n’a fost iertat a scrie contra 

eda un astfel de op pe spe
sele metropolitului din Silistrea. Pentru aceea a re
dactat Grigoriu ediţiunea.

Tatăl seu, ca să insufle în om spirit, şi acela va 
fi comun. Fiind Dumnezeu bun, a insuflat spi
rit în omul creat de Satanael etc. etc

Pre hierarchi şi sânţii părinţi îi contem- 
neaza, ca pre adoratorii (iconomachi) de icoane 
numai pre iconoclosti ii ţin de credincioşi 
adevăraţi. Zîc cumcă dracii se tem de bogo- 
mili, însă de alţi oameni nu se tem. Nu cin-
stesc crucea.__Dispretuesc cărţile , lu j_M oise;
xmrnaTp^sidmii, cei 16 profeţi, celea 4 evangelii, 
faptele şi epistoalele apostolilor, precum şi 
apocalipsul lui Joan le ţiu de cărţi inspirate
de Dumnezeu.

De rugaţi une îl ţîn numai Tatăl nostru, 
acesta îl zîc de 7 ori pre zi, iar noaptea de 
cinci ori etc, etc. Deosebii au cinstit scriptele
apostolui Pavel etc.

Am zîs, că preoţii rumâni, cari de co
mun erau bulgari, au adus bogomilismul şi în
Transilvania. ■ ,

Acest lucru îl dovedesc şi oameni de 
naţionalitate străină, George Reicherstorffer, 
sas transilvanian, ca deputatul lui Ferdinand 
în mai multe rînduri în Moldova, astfel scrie 
despre ţara aceasta (1521— 1532), că poporul 
cunoaşte pre Christos şi cei doi apostoli ai 
lui, şi că urmează dela început cu veneraţiune 
şi pietate mare credinţa sântului P a u l . 2) 
Adalbert Wurmloch, învăţător din Bistriţă, în 
1546 îi scrie lui Joan Hers în Breslau: că 
poporul rumân din Transilvania în multe se 
deosebeşte de celealalte; învăţătorii şi popii 
rumânilor cetesc evangeliile şi epistolele apos
tolului Paul, însă nu în limba poporului, ci 
în limbă străină, care noi o numim limbă ră- 
ţască. (Legunt evangelia et epistolas Pauli, 
non sua, sed peregrina lingua, quam nos vo- 
cainus: die Raczische Sprache.) Şi astfel s’ a 
format între saşii din Transilvania zîcala : 
„Ia lăsat acolo ca sântulu Paul pe rumâni (er 
liatTSie verlassen, wie Sanct Paul die Bloch),

>) La Giescler în locul citat: Der griechische 
Text ist in Tergovist in der Walachei 1711 (mai bine 
1710) fol. gedruckt, aber mit Auslassungen in den 
erston Xiteln iiber die Dreieinigkeit, u. mit Weglas- 
sung des gauze.i Tit. XXIV. gog'.n die M.)hain‘da- 
ncr.°Titul XXIII. vorbeşte contra bogomililor.

2) Moldoviae Chronographia. De sitibus et m o- 
ribus Moldaviae gentis. „Christum et duos aposto- 
los agnoscit ac S. Pauli, ut ipsi volunt, roligionem 
hactenus, jam indo al) initio non bine summa vene- 
rationc et pietate coluit.“
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însuşi H a s d e u  scrie astfel: dela 9 7 0 — 1650, 
adecă şese sute de ani au înffuinţat bogom i- 
lismul asupra rumânilor deşi neobservat. Si 
voiesc a esplica acest fenomen parte prin pa- 
ciinţa clerului rumân, care n’a voit a observa 
micile deosebiri, parte prin neştiinţa aceluia, 
dm care causă n’a putut face deosebire abso
lută între eres şi ortodoxia.

Iată popa Grigoriu din Măhaciu nu era 
om prost şi nu era nici eretic, căci altmintrea 
n’ar fi decopiat cu atâta îngrigire un chate- 
chism ortodox; şi totuş a introdus credinţe 
apocrife numai şi numai din lipsa unei so
lide instrucţiuni teologice. Cu atât mai uşor 
s’au împedecat în bogomilism popii simpli. 
Haşdeu, ca om ortodox, voieşte a apăra pre 
preoţii rumâni. Eu însă aşa observ, că greşe
lile ' bogomilice sau mai bine zîs poveştile, 
faţă de cari a fost impotentă biserica ruinână, 
au stimulat pre Rákóczi I. spre a demânda 
scrierea renumitului chatechism, şi spre acea, 
ca să introducă in biserică limba poporului, 
limba rumânească în locul limbei „răţăşti“ sau
slăvesti.•)

Popa Grigoriu, la capătul traducerii epis
toliei lui Christos, care a căzut din ceriu spre 
întoarcerea oamenilor, a scris în limba slavă:., S’a 
scris în luna lui Martie_aJjlzîiruzilele-împerâtu
lui Sigişmund Bátori (ve dne Batr Zsigmond 
kraiu), când a fost bătut Mihaiu la Miraslău, la 
anul 7108 dupjl  Adam, şi 6000 după Christos. 
Iarăş un document istoric de mare însămnă- 
tate. Sub ducele Bethlen s’a fost început tra
ducerea testamentului nou, care apoi la finea 
domniei lui Rákóczi I, în 1QA8,- s’a şi tipărit. 
In titlul testamentului nou rumânesc cetim, 
că acela s’a tradus din isvor grecesc şi sla- 
vonesc, şi s’a tradus şi tipărit cu cheltuielile 
Măriei Sale George Rákóczi craiul Ardealului, 
Belgrad în luna lui Ianuariu_1648. Precuvân
tarea se începe astfel: Predoslovie cătră Măria 
Sa craiul Ardealului. Cipariu ţîne de eroare 
intitularea de „craiu al Ardealului“ , deoarece 
Rákóczi a fost numai principe şi nu cra iu a). 
Şi eu aşa credeam odinioară, că numai din 
linguşiră şi nu din fidelitate diplomatică îl

l) Crestomaţia sau Analecte literare. B l a j  
1858. IX— XXXVIII.

pre George. Insă Râkiiezi ob
servăm, că şi popa din Măliaciu Grigoriu il 
numeşte pro Sigismund Bâtori în 1600 craiu 
în manuscriptul său, care n’a ajuns în pu
blicitate şi prin urinare nici n’a avut inton- 
ţiunea de-a se linguşi. Titlul de craiu l’a in
trodus diplomaţia turcească. Ioan Sigişmund
I şi al II au fost craii recunoscuţi de Sulta
nul ; dela aceştia a trecut titlul do craiu la 
Bâtoreşti, Bethleneşti şi Râkozăşti. Rumânii 
dar’ au numit pre principii transilvănieni de 
crai conform diplomaţiei turceşti2). Dar’, că 
oare Mihaiu Apafi a fost astfel întitulat, nu 
ştiu.3) Popa din Măhaciu în 1600 pre Sigişmund 
Bâtori îl numeşte craiu, însă pre Mihaiu 
numai principe: atare deosăbire mare a făcut 
între principele Transilvaniei şi voivodul rumân. 
Istoricii rumâni mai noi îl arată pre Mihaiu 
într’altă coloare, şi nici decum aşa precum a 
fost, precum dovedeşte istoria.

Monumentele limbistice Măhacene, pre
cum să vede, îsu de momentuositate mare nu 
numai din punct de vedere etnografic, ci şi 
istoric.

2) Adevereşte şi Warner Levin, legatul repu- 
blicei ollandeze din Constantinapol. undo a fost ze
ce ani, care în 22 Martie 1G62 a scris staturilor ol
landeze (Illustrissimi et Potentissimi Domini, Domi
ni mei Clementissimi), că capitulaţia engleză s’a le
gat în 18 Februariu. Legatul englez a fost insistat 
pre aceea, ca şi împeratul lui să fie numit Pctdisah, 
ad normam celui francez „sed non potuit obţinere“ . 
Adecă diplomaţia turcească pre împeratul englez l’a 
numit numai Krol numind astfel şi pre principii 
feudali ai Ardealului. „Facta postea mentio tituli 
Krol regis, quo cum Turcas adeo promiscue uti di- 
cerem, ut etiam tributuarios sitosprindpes Iransilvaniae 
eo indigitarent, subiecit (adecă legatul englez), instan- 
tius se ursisse, ut pro eo verbum Padiscah, regi 
Galliae tribui solitum, suo quoque regi concederetur, 
sed non potuisse obţinere; promissum vero, illud de- 
inceps Galliae regi non esse impertiendum“ . Levini 
Warneri, de rebus Turcicis epistolae ineditae. Edidit 
G. N. Du Rien, bibliothecae Dniversitatis Lugduno- 
Batavae praefect.us Lugduni Batavorum, 1883 pre 
pagina 77. —

3) Da. Dovedeşte şi „Sicriul de aur“ din lfibii 
care s’a tipărit „cu  porunca şi îndămnarea Maric- 
sale Apafi Mihaui craiul Ardealului.“ Redpct. Un 
gariei.

numeau craiu
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ROMANŢIERI UNGUREŞTI.

(Biografii).

1. Baronul 1

S’a născut în 1794 28 apr. la Turcia. Pă
rintele seu de acelaşi nume era un bărbat foarte 
erudit, se purta cu o deosebită interesare faţa 
de afacerile publice şi petrecea cu atenţiune 
toate evenimentele politice; mamă-sa cont. 
Eleonora Lázár era o femee veselă, talentata 
şi amabilă, pre care toţi oMubeau pentru în-
suşirile-i frumoase.

Anii copilăriei şi i-a petrecut in domi- 
niul părinţăsc din Bileag, comună săsască langa 
Bistriţă. Acolo a înveţat săseşte şi nu odată tră- 
buea, ’ ca micul Nicolau, dacă vineau oaspeţi 
la casă, să peroreze săseşte spre marea delec
tare a oaspeţilor.

La anul 1799 morind mumă-sa. cu ceia- 
lalţi doi fraţi ai sei fu primit la sine de bar. 
Ana Bornemissa, soţia baronului Emeric Jósika, 
în Feneşul-Rumânesc, unde a petrecut cinci ani.

In 1804 ca gramatist deal doilea an a 
mers în convictul piariştilor la Cluj, unde 
până în 1811 ’şi făcu şi absolvă studiile. Asupra 
desvoltărei de caracter a copilului vioiu, dar’ 
bun la inimă şi uşor la înveţat,‘ a incurs tare 
schimbarea deasă a educatorilor sei, cari în 
diverse privinţe eserciau înfluinţă asupra lui, 
dar’ „nulla dies sine linea“ , încă în copilărie 
deveni principiul seu, care apoi nici în cele 
mai varie caşuri a vieţii nu l’a părăsît.

Dintre mentorii sei mai bucuros îşi aducea 
aminte de eruditul Lenoir Dubignon, de llo ls- 
may şi de profesorul filologii Ioan Gul, unul 
dintre cei mai talentaţi piarişti; acesta în 
decurs de şepte ani i-a fost educator.

„Era neprevăzută inventura greşelelor 
mele, însă cu doue: cu trandaviă şi inima rea 
nime nu me putea acusa“ , scrie într’un loc 
însuşi Jósika, iar’ într’a ltu l: „mai certăreţ şi 
mai întrecut copil, ca mine doară n’a mai 
fost pe lumea aceasta . . . .  mc mir ca edu- 
cătorii nu m’au tăiat de viu în patru !-< Cc?a 
mai plăcută ocupare-i era literatura clasică 
şi istoria.

Făcându-şi ştudiile, în 1811 cu învoirea 
părintelui seu păşi do cadet în regimentul de 
dragoni al lui Eugen, ce ştaţiona în apropierea

colan Jósika.

Braşeului, însă regimentul acesta în 1812 păşi 
hotarele Ardealului în vreme crâncenă de iarnă 
şi Jósika ’şi începu un period nou din-' viaţa 
sa plină de suferinţe şi neajunsuri. Ferice că a 
putut suporta torturile marşului de iarnă 
din 1812.

Mai un an şi jumătate petrecu Jósika 
în Polonia, de unde apoi regimentul a mers 
în Italia.

In călătoria sa mai tare l’a surprins frum- 
seţa naturii. Dacă să opreau cate într un loc ro
mantic, el cu oarele deplin fantaza la vederea 
panoramei din jur, şi se adânci în admirarea 
figurelor munţîlor, şi a lacurilor, cari sara la 
lună luceau ca nişte lespezi de metal.

La începutul lui martie din 1813 deja 
era în Silezia, unde fu promoveat la rangul de 
locotenent. De aici prin Austria şi Tirol ajunsa 
pe pământul promisiunei, în Italia-Superioară, 
unde numai decât s’a împretinit cu clasicii 
italieni, cetea cu diliginţă pre Dante, Tasso, şi 
de nu căpăta pre alţii, atunci pre Metastasio 
şi Goldini. Petrecu în Padua, Vicenza, Mailand, 
făcu escursiune în Veneţia, Triest şi Fiume.

Pe acest tîmp cade şi primul conflict , 
serios cu inimicul, în care luâ şi el parte şi 
care poartă numele de „Lupta dela Mincio“
(1814 febr. 9).

Martorul vitejiei sale bar. Gabelkoven 
călări la densul şi-i zîsă: „Bravo Jósika! Sie 
sind Oberlieutenant!“ Aşa deveni Jósika lo
cotenent primar, până când mai târzîu contele 
Colloredo î l  denumi de căpitan.

Regimentul Colloredo, atunci petrecea în 
Viena în serviţiu de curte, unde înaintea lui 
Jósika se desfăcu o lume cu totul nouă. încă 
numai de 21 de ani era, când primi dignitatea 
de consilier al cabinetului.

Mai târzîu luâ parte în espediţiunea fran
ceză; căci Napoleon reîntorcendu-se de pre 
insula Elba şi ţînendu-şi întrarea de triumf în 
Paris, Austria iară apuca arma.

Trecând bătaia s’a reîntors la Yiena, un
de s’a apucat cu o nespusă diliginţă la ştu- 
diarea literaturii franceze; ceti romane, ce
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pană acuma n’a prea făcut, înveţa cu atenţiune 
pre Leibnitz şi Kant, şi poeţii seclului trecut.

In Yiena s’a cunoscut cu Elisabeta Kál- 
lay, fiica lui Leone Kállay, pre care nu preste 
mult tîmp o a condus la altar, însă căsătoria sa 
din început luă un colorit prosaic. Jósika se 
sînţi înşelat şi adencindu-se în cugetări îşi 
cerca mângâiere în călătorie şi alte ocupări 
intelectuale.

Avea prunci, dar’ totuşi nu era feri
cit cu soţia sa, care nu-1 pricepea şi asa în 
inima lui se născu o lume întunecoasă, în
cepu a o uri.

In 1824, după moartea tătâne- seu s’a 
mutat în Ardeal, unde mai mult şedea la 
Surduc şi la Branişte. Surducul avii o în- 
fluinţă mare asupra vieţii sale literare. Pietate 
şi însufleţire îl leagă de locul acesta. Aici 
zac osemintele părintelui seu tocmai în locul, 
unde Francisc Rákoczy al II-lea după lupta 
dela Creaca ultima oară a prânzît în Ardeal 
cu Ştefan Csáky, domnul de atunci al Sur- 
ducului. Aici în Surduc a scris pe „Zolyom i“ 
apoi pre „A bafi“ , care însă numai în Pesta 
l’a finit şi din care o parte a cetit lui Paul 
Szemere, iar’ pre Zolyomi îl comunicase cu 
Bajza.

Jósika în 1831, ca să-şi crească copii 
s’a mutat la Pesta, însă preste o jumătate 
de an iarăş s’a reîntors în Ardeal cu inima 
frântă, unde toată mângâierea numai în ocu
pări literare şi politice şi-o afla.

In 1834 îl vedem în dieta din Cluj în 
partida liberală. Aici ţînu prima vorbire po
litică la îndemnul lui Nicolau Vesselényi.

In 1836 îl vedem în manile publicului 
cetitor primul roman: „Abafi“ , despre care cri- 
tizătoriul Tornai (Szontagh Gusztáv) aşa scrie 
„Uraim le a kalappal!“ (Domnilor,jos cu pă
lăria!). Academia încă a grăbit aşi esprima 
onoarea prin aceea, că l’a primit în sînul seu; 
asemenea şi societatea Kisfaludy.

In 1840 6 febr. cu repăşirea lui Andreiu 
Fây deveni director la societatea Kisfaludy; 
în 1841 12 oct. tot la aceea societate fu ales 
de preşedinte, care oficiu apoi la obţinut până 
în 1847.

A  doua mutare la Pesta îi crea fericirea; 
aici s’a cunoscut cu baronesa Julia Podma- 
niczky, pre care] fiinţă nobîlă apoi o ado- 
rasă. Soţia sa informându-să despre aceasta

aruncă pedeci în calea căsătoriei bărbatului 
seu cu Julia Podmaniczky, însă Jósika trecu 
la religiunea reformată, se incepii procesul 
divorţial, care însă 11 ani durează şi aşa pre 
Julia numai atunci o putusă conduce la 
altar.

Şi au fost fericiţi!
La dieta din Cluj convocată pre 29 Maiu 

1848 prin guvernătoriul contele Josif Teleki, 
participasă ca deputatul Solnocului-Mediu, şi 
tot în acelaş an în dieta dela Pesta din 2 Iulie 
îl vedem ca membru al tăblii de sus.

Casa magnaţilor în comisiunea honvezască 
denumeşte trei membri, dintre cari unul, cu 
privire la Ardeal, era Jósika.

In aceasta calitate urmăreşte guvernul 
la Dobriţîn, Seghedin şi Arad. Când Kossuth 
devine guvernător plenipotenţiar, pre Jósika îl 
denumeşte de membru al tribunalului de par- 
donare. Acesta e ultimul oficiu în patria sa, 
căci după depunerea armelor dela Világos a 
fost sîlit a fugi în străinătate.

Cu pasportul, ce-1 adeverea de morav, 
ajunsă până la Lipsea, aici se întelni cu soţîa 
sa, apoi mai ântâiu a fost primit într’un cas
tel thiiringinean al baronesei Biilow, amica 
soţiei sale, iar’ după aceea se aşeză la Brusela, 
capitala Belgiei.

In 185CÍ, la 9 Ianuar guvernul din Viena 
citasă pre refugiaţi înaintea auditoriatului din 
Pesta. Vre-o câţiva se reînturnară, dar’ ceialalţi 
„în contumaeiam“ să judecară, şi „in effigie“ 
s’a v spâuzurat, între ei şi Jósika.

„Voiau să facă mort pre acela, care deja 
era nemuritor“ , zîce Jókai.

Aici în Brusela toată speranţa şi-a pus 
în condeiul deja admirat, a scris şi romanele 
lui unul după altul ajunsă în patriă, fireşte toate 
sub titlul: „Eszther szerzője“ (Autoriul Elisa- 
betei), iar’ soţîa sa a deschis neguţătorie de 
dintea.

In 1864 se mută la Dresda, unde tare 
îl îmbucura onoarea, în care îl împărtăşiră 
femeile maghiare. Aceasta a fost un album 
frumos, pentru care apoi el le dedica roma
nul „Sziklarózsa“ (Flori de stâncă). Acesta 
i-a fost ultimul rom an; a murit în 1865 febr. 27.

Operile lui Jósika de mai mare însem
nătate sunt:

„Irány“ (Direcţie.) Cluj 1835. —  „Váz
latok“ (Schiţe.) Cluj 1835. —■ „Abafi“ 2 voi.
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Pesta 1836. —  „Zolyom i“ Pesta 1836. „A  
könyelmüek“ (Uşoraticii.) 2 voi. Pesta 1837.
—  „ Az utolsó Báthori“ (Ultimul Báthori)
3 voi. Pesta 1837. —  „A  csehek Magyaror
szágon“ (Cehii în Ungaria.) 4 voi., Pesta 1839.
—  „Adorjánok és Jenok“ tragedie în 3 acte.
—  „Élet és Tündérhon“ (Viaţa şi ţara Zîne- 
lor.) 3 voi. Pesta 1858. —  „A  két Barcsai.“ 
(Cei doi Barcsai,) dramă în 4 acte, Pesta 1845.
—  „Eszther“ 3 voi. Pesta 18o3 „A  szegedi 
boszorkányok“ . (Strîgoile dela Segedin) 3 voi. 
1854, ;jJö a tatár“ . (Vine tătarul), 4 voi. 
1856. —  „Pygmaleon“ 2 voi. 1856. —  „Két 
királynő“ (Doué regine) 3 voi. 1857 etc. etc.

II. Baronul Io s if  Eötvös.

S’a născut în 1813 10 sept. în Buda. 
Tatăl seu Ignaţiu Eötvös a fost deregător 
guvernamental, primul cancelar, iar’ mai târzîu 
tesaurar, care şi din fiul seu încă a voit să 
facă oficial burocratic, pre care însă chie- 
marea l’a îndreptat pre alta carieră. Ann co
pilăriei i-a petrecut în Buda şi Ercsi lengă 
mamă-sa bar. Ana Lilién, o femeie sentimen
tală, a cărei delicăteţă tînărul Eötvös încă şi 
le-a însuşit. Mamă-sa şi mai târzîu avu mare 
înfluinţă asupra lui. Nu înzădar şi-a ales de 
mott-o la opul „Gondolatok“ (Cugetări) o pa- 
reneză a mamei sale: „ N u  crede ideii, căreia-ţi 
contrazice inima“ . —  La casa părinţască primi
o creştere îngrigită, dar’ tot-odată întrecuta
şi unilaterală.

In apropierea mamei sale, germână de 
origine, limba maghiară o neglesă,^ ce apoi şi 
mai târzîu încă o putem observa în vortnrea 
lui. Când a fost de şepte ani fu trămis m 
gimnasiul din Buda. Aici s’a întâmplat, că 
conscolarii sei se retrăgeau de cătră el, nu 
voiau se şeadă lângă el, şi când fură întrebaţi 
pentru aceasta au răspuns, că nu vor să şeadă 
lengă copilul unui trădător de ţară. Aceasta 
dechieraţiune a conşcolarilor sei la măchnit 
adénc, şi-a întrebat pre educătoriul seu Pru- 
zsinszky: drept e, că tatăl meu e trădător de 
tară? „Acela a fost moşul ten, acela o tatăl 
teu si accla te gaţi şi tu să fii —  îi răs
punsă restit Pruzsinszky —  dacâ încă nu ştii 
bine ungureşte“ . Acest respuns şi mai tare 
i-a rănit inima simţitoare, şi-şi propusă firm, 
că va învăţa ungureşte, şi talentul, caro i-l’a 
dat natura, îl va folosi spre înaintarea binelui

comun şi înflorirea patriei. Precum şi-a pro
pus aşa a şi făcut. In scurt timp areta un 
oare care progres în limba maghiară, şi pre 
lengă aceea şi ştudiile scolastice şi 'le făcea 
cu succes strălucit aşa încât în 1831 a as
cultat filosofia şi iura şi cu amicul seu La- 
dislau Szalay cu o adeverata pietate frecventa 
oarele ultraistice ale lui Ştefan Horvat. Facen- 
du-şi ştudiele universitare, tatăl seu l’a ales 
de subnotar în Comitatul Albei. El însă 
n’a avut ceva mare plecare de-a fi oficial, dar’ 
s’a supus voinţii tatălui seu, dară în 1832 
deschizendu-se dieta din Poson, şi el înca 
grăbi acolo. Aici se cunoscü cu Kölcsey renu
mitul poet şi membra al dietei. Operile lui 
Kölcsey deja le-a cetit toate, iar’ vorbirile şi 
le-a făcut adevărate obiecte de studiu. Asupra 
alegerei sale de carieră Kölcsey esercia o în
fluinţă mare. Dorinţa d e - a  servi într’un aseme
nea mod patriei, ca şi Kölcsey, şi-a ajuns 
culmea.

In 1835 a făcut censura de advocat, şi 
în aceasta calitate a mers în Viena la can- 
celăria maghiară de curte, unde deveni con- 
cipist onorar, însă îndată în anul următor 
făcu o călătoria europeană, ca să-şi înmulţască 
cercul cunoştinţelor. Călători prin Franciá, 
Germania, Italia, Elveţia. Hollandia şi Anglia, 
deveni în legătură cu cei mai renumiţi bar- 
baţi de stat ai Europei. In călătoria sa cel 
mai plăcut studiu i-a  fost sistemul temniţălor, 
care pre atunci la noi era încă într’o staie 
maştehă. Productul studiului acestuia a fost 
„Vélemény a fogház-javitás ügyében“ (Opim- 
une în cesţiunea emendârii temnişelor), 1838.

Când în 1838 esundarea Dunării a aco
perit cea mai mare parte a capitalei, Eötvös 
însuşi ajutase ca mântuitor, iară în anul ur
mător în favorul lui Heckenast, editorul ma
ghiar, greu cercetat cu ocasiunea esundaiii, 
susceptâ redactoriatul „Arvizkönyv“-ului. Aici 
i-a apărut romanul „Karthausi“ .

Eötvös deja avea mai multe, opuri, parte 
tradusă, parte originale, însă adeverata sa ac
tivitate literară numai cu Karthausi să începe, 
a căruia idea o-a câştigat în calătoria sa 
europeană.

Al doilea roman alui Eötvös e „Notariul 
satului“ (A falú jegyzője) 1845, iar’ în 1.847 
îi apare al treilea roman „Ungaria în 1514“

7
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(Magyarország 1514-ben,) 3 vol., ultimul a 
fost „Surorile“ (A nővérek) ín 1857.

Ca poet n’a aparţinut nici poeţilor do 
mare efect, nici acelora de mare fecunditate' 
Lira sa e sentimentală. Toată fiinţa sa e mai 
mult spirit poetic, decât poet creator. Cele 
mai cunoscute poesii ale lui Eötvös sünt: 
„A  vár és kunyhó“ (Castelul şi coliba;) „A  
megfagyott gyermek“ (Copilul îngheţat;) „B ú
csú “ (Remas bún), „Végrendelet“ (Testamentul.)

Pe terenul dramei încă s’a încercat. Încă 
ca tîner de 17 ani a tradus drama lui Göthe 
„G ötz von Berlichingen“ , şi aceea alui Victor 
H u gó : „A ngelo“ . A scris însă şi drame origi
nale: „A  házasulok“ (Căsătoritorii,) comedie 
în 3 acte, „A  bosszú“ (Răsbunarea), tragedie 
în 5 acte, şi „Éljen az egyenlőség“ (Să tră
iască egalitatea), comedie în 4 acte.

Despre maturitatea în politică şi-a dat 
mai multe semne, aşa în prima revistă ma
ghiară: „Budapesti Szemle“ , în a căreia i:e- 
redacţiune şi el participa, i-au apărut două opere 
momentuoase: „Szegénység Irlandban“ (Mise-' 
ria în Irlandia,) şi „A  zsidók emáncipatioja“ 
(Emanciparea Evreilor).

In 1841 cu amicul seu Augustin T refort' 
competează la consiliul locuţînător pentru con- 
cederea unei reviste lunare, ce avea să poarte 
titlul „Pesti havi irat“ . Intr’aceste Kossuth 
edâ ziariul séu: „Pesti Hirlap“ , care cu to
nul seu audace cu cât deveni mai plăcut mul
ţimii, cu atâta mai tare pusă pe cugete pre 
cei ce îl temeau viitoriul ţării, cum a fost d. e. 
Széchenyi, care apoi a şi scris o carte în 
contra .ziariului „Pesti Hirlap“ sub titlul: 
„Kelet népe“ (Poporul Orientului), admoniând 
pre Kossuth, să se lese cu maniera aceasta, 
ce poate aduce periclu asupra ţării.

Cu aceasta se nă^cu o polémia între 
bărbaţii de stat ai Ungariei, între care vedem 
şi pe Eötvös, răspunzând lui Széchenyi prin 
cartea: „Kelet népe és Pesti Hirlap“ (Popo
rul Orientului şi Pesti Hirlap.)

Mai târzîu când Kossuth abzîse de re- 
digearea ziuariului sus numit, editorul Lan- 
derer concrede lui L a d i s 1 a u S z a 1 a y redac- 
ţiunea, în care păşeşte şi Eötvös. Ei doi, cu 
Csengeri, Trefort şi alţii apoi înfiinţară un 
cerc, numit a centrali,ştilor. Eötvös în ziariul 
lor de mai multe ori scrie în contra guver- 
nărei comitatense, şi înteţeşte guvernare con

stituţională, minister răspunzător. Articlele sale 
de acesta soiu apoi în 184(5 le edâ sub titlu l: 
de „Reform “ Lipţca,

Iu 1848 s’a înfiinţat ministeriul maghiar, 
în caro şi pe Eötvös îl v̂  dom ca ministru 
de culte şi instrucţiunea publică.

Insă între guvernul din Viena şi între 
ministeriul maghiar pre zî ce mergea creşteau 
contrastele, ce numai arma era chiemată să le 
delătureze. Eötvös văzând periclul toate le proba 
pentru împăcare, dar’ înzădar erau; deci să 
retrasă la Viena, iar’ de aici la München, unde 
să ocupa numai cu literatura. „Pentru ce m’am 
depărtat ? —  scrie lui Csengeri —  celuia ce 
me cunoaşte e uşor, iar’ altuia e imposibil a-i
e sp lica ............. Pre mine ceriul nu m’a creat
de revoluţionar!“

Cu retragerea sa primul product literar 
e «Ueber die Gleichberechtigung der Natio
nalitäten in Oesterreich» Lipţca 1850, şi pre 
basa acestuia cu un an mai târzîu: „ A XIX 
század uralkodó eszméinek befolyása az álla- 
dalomra“ . (Influinţa ideilor domnitoare a seclu- 
lui al XIX-lea asupr.i statului.)

In 1850 iarăşi să reîntoarsă în tară 
trăind în retragere. A fost invitat, la consiliul 
imperial, dar’ n’a primit invitarea, deoarece el 
n ’a fost abzîs de autonomia Ungariei. In 
cesţiunea aceasta a scris două pamflete nemţăşti: 
«Die Garantion der Macht und Einheit Oester
reichs». Lipţca 1859, şi «Die Sonderstellung 
vom Standpunkte der Einheit Deutschlands» 
Lipţca 1860. -

In 1860, diploma din novembre, schimba 
starea lucrurilor. Iară să conchiemâ parla
mentul, în care Eötvös s’a ales de deputat. In 
disputa asupra adresei ţînu o vorbire escelentă, 
prin care a reprodus atenţiune mare, dar’ nea- 
vend prospecte la o schimbare favorabilă a 
lucrurilor, iarăşi s’a retras, însă nu pentru 
pausă, ci pentru lucru. De nou a scris un pamflet 
politic: «Nemzeti kérdés» (Ceşţiuno naţională), 
şi a înfiinţat ziariul săptămânal- politic: „P o
litikai Hetilap“ . Aşa în realizarea împăcăroi, 
sancţionată prin încoronarea din 1867, el încă a 
avut parte de m are. însemnătate. Sub presidiul 
contelui Juliu Andrássy s'a înfiinţat ministeriul 
maghiar răspunzător de partida lui Deák, şi 
în ministeriul acesta Eötvös iară a primit pos
tul ministrului de culte şi instruciţunea pu
blică, care apoi l’a şi obţinut până la moarte.
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Reîntorcendu-se în 1850 din străinătate, 
a contribuit mult, la recon stitu ia  institntolor 
literare. La societate i Kisfaludy fiind încă din 
anul 1847 preşedinte, a condus-o la o ac
tivitate nouă. Academia ştientifică în 1855 l’a 
ales de vice preşedinte, iar’ în 18G6 do pre
şedinte. Aici a ţinut vorbiri asupra lui Kazinczy> 
Vörösmarty, Kölcsoy, Ştefan Széchenyi, Emiliu 
Dessewffy conte, şi Ladislau Szalay. Vorbirile 
acesteaii fac opul: „Magyar írók“ és „Állam 
férfiak“ (Scriitori şi bărbaţi de stat maghiari).

P’o formă a fost mare ca scriitor, ca 
orator, dar’ mai mare a fost, ca cugetător.

A murit în anul 1871 la 2 febr.'
Prin moartea lui naţiunea, societatea şi 

literatura au perdut foarte mult.

III . Baronul Sigismund Kérném/.

Baronul Sigismund Kemény s’a născut 
în anul 1816 din familia principească alui 
loan Kemény. Anii copilăriei i-a petrecut în 
casa părintelui seu bar. Samuil Kem ény; stu
diile şi le-a început în şcoala catoiieă din 
Zlatna şi şi le-a continuat în Aiudul-Mare. 
Aici a studiat 11 ani, în a cărora decurs pro
fesorul Carol Szász a avut mare influinţă asupra 
desvoltării tînerului Kemény.

In 1834 deschizendu-se dieta din Cluj, 
Kemény încă grăbeşte acolo, unde apoi i-se 
dă ocasiune a face cunoştinţă cu bărbaţii do 
stat ai Transilvaniei, şi a-şi înmiilţî cunoştin
ţele pe terenul vieţii publice.

Petrecând doi ani în dominiul síin din 
Kapudul-Mureşului, în 1837 mergo la Tergul- 
Muresului, ca să-şi câştige praxă în iura. Aici 
petrece doi ani, probandu-şi tot-odată talen
tul si pe terenul romanului şi a istoriei patriei. 
Studiul despre „Căuşele periclului delaMăhach“ 
(A mohácsi veszedelem okai) şi romanul „Mar- 
tinuzzi“ , din care însă numai fragmente au
esit în Athénéul lui Vörösmarty, odată ară- 1
tară, că Kemény pre unul şi acelaşi teren cu 
unul şi acelaşi succes, şi de odată poate găsi 
şi zîdi materia analizii filosofice şi a alcă
tuirii poetico.

Cam vre-o doi ani petrece la universi
tatea din Viena, undo ascultă ştiinţele natu
rale: anatomia, chemia, fisiologia etc., şi pre 
studiile aceste do atâtea soiuri spiritul seu pu- 
tornic toate numai spre un scop lo foloseşte, 
spro care deja i s’a pornit activitatea. Rcîntor-

ctindn-se acasă primeşte conducerea redigierii 
/.iannlui „ Krdélyi lliradó“ , şi tot-odată-şi câş
tigă auctoritato ca publicist erudit, cu cri
tică profundă şi fără preocupăţiune.

Insă pro lingă aceasta lucra şi ca p o e t ; 
scrie romanul „Elet és ábránd“ (Viaţa şi fan
tasia), manuscriptul acestuia însă cu ocasiu- 
nea bombardării cetăţii Bnda a perit; scrie 
pamfletul „A korteskedés és ellenszerei“ (Cor- 
teşiroa şi antidoatele ei), însă numai partea pri
mă, căci opuşorul acesta  întreg numai în 1842 la 
finit la Kapud, unde tot-odată începe a lucra 
şi la romanul „Gyulai Pál“ .

Academia în 1843 îl alege de membru 
corespondent, iar’ Széchenyi îl provoacă sa 
ocupe oficiul de redactor la foaia „Független“ , 
ce voia tocmai să-o înfiinţeze, însă Kemény se 
alătură la cercul lui Eötvös şi Csengery. In 1846 
apoi se şi duce la Pesta şi devine colabo
rator la jurnalul „Pesti Hirlap“ ; în anul ur
mător finindu-şi romanul „G yulai“ cálétoresté 
în Italia, de unde reîntorcendu-se Csengery îl 
alege de conri dactor la „Pesti Hirlap“ şi în 
parlament se presentează ca representantul 
Cetăţii-de-Piatră.

In aceasta calitate urmăreşte parlamentul 
la Dobriţîn şi în 1849 în ministeriul de întem", 
ca consilier, se ocupă cu crearea legilor, şi 
deşi prima-oară era de partidul moderat, to 
tuşi mai tărzîu devine conredactor la „Res- 
publica“ lui Szemere. Cu finirea revoluţii nu 
peste mult, scăpând din prinsoare, numai decât, 
apucă peană fă  roncenfreze minţile naţiunii, şi 
guvernul din Viena cu naţiunea maghiară, însă 
osteneala i-a remas fără succes dorit. Naţiunii
i a căzut reu critizarea împrejurărilor nu de 
mult trecute prin cele duoe foi volante: „Egy 
szó a forradalom után.“ (Un cuvént după re
voluţie) 1850, şi „Még egy szó a forradalom 
után“ (Inc’un cuvént, după revoluţie) 1851. 
Guvernul lui Bach a remas lângă parerea sa.

Kemény acum se adresază cătră Simon 
Bánfay, redactorul zíariului „Pesti Napló,“ şi- 
si cere loc articlelor sale, dar nu preste mult 
iară reinâne fără teren, căci redactorul pentru 
articlele aceste pline de dreptate fu depărtat din 
partea guvernului. Acum numai cu litera
tura so ocupa. Una după alta-i apar romanele 
şi nuvelele: „Férj és n ő “ (Bărbatul şi femeia) 
rom. 2. voi. 1852., „Ködképek a kedély lát
határán“ (Chipuri do negură pro orisontul ini-
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(Magyarország 1514-ben,) 3 vol., ultimul a 
fost „Surorile“ (A nővérek) ín 1857.

Ca poet n’a aparţinut nici poeţilor de 
mare efect, nici acelora de mare fecunditate- 
Lira sa e sentimentală. Toată fiinţa sa e mai 
mult spirit poetic, decât poet creator. Cele 
mai cunoscute poesii ale lui Eötvös sünt: 
„A  vár és kunyhó“ (Castelul şi coliba;) „A  
megfagyott gyermek“ (Copilul îngheţat;) „B ú
csú “ (Remas bún), „Végrendelet“ (Testamentul.)

Pe terenul dramei încă s’a încercat. Încă 
ca tîner de 17 ani a tradus drama lui Göthe 
„G ötz von Berlichingen“ , şi aceea alui Victor 
H u g o : „ Angelo“ . A scris însă şi drame origi
nale: „A  házasulok“ (Căsătoritorii,) comedie 
în 3 acte, „A  bosszú“ (Resbunarea), tragedie 
în 5 acte, şi „Éljen az egyenlőség“ (Să tră
iască egalitatea), comedie în 4 acte.

Despre maturitatea în politică şi-a dat 
mai multe semne, aşa în prima revistă ma
ghiară: „Budapesti Szemle“ , în a căreia re- 
redacţiune şi el participa, i-au apărut doue opere 
momentuoase: „Szegénység Irlandban“ (Mise- 
ria în Irlandia,) şi „A  zsidók emáncipatioja“ 
(Emanciparea Evreilor).

In 1841 cu amicul seu Augustin T refort" 
competează la consiliul locuţînetor pentru con- 
cederea unei reviste lunare, ce avea să poarte 
titlul „Pesti havi irat“ . Intr’aceste Kossuth 
edâ ziariul seu: „Pesti Hirlap“ , care cu to
nul seu audace cu cât deveni mai plăcut mul
ţimii, cu atata mai tare pusă pe cugete pre 
cei ce îl temeau viitoriul ţerii, cum a fost d. e. 
Széchenyi, care apoi a şi scris o carte în 
contra -iziariului „Pesti Hirlap“ sub titlul: 
„Kelet népe“ (Poporul Orientului), admoniând 
pre Kossuth, să se lese cu maniera aceasta, 
ce poate aduce periclu asupra ţerii.

Cu aceasta se năucii o polemiă între 
barbaţii de stat ai Ungariei, între care vedem 
şi pe Eötvös, réspunzénd lui Széchenyi prin 
cartea: „Kelet népe és Pesti Hirlap“ (Popo
rul Orientului şi Pesti Hirlap.)

Mai târzîu când Kossuth abzîse de re- 
digearea ziuariului sus numit, editorul Lan- 
derer concrede lui L a d i s J a u S z a l a y  redac- 
ţiunea, în care păşeşte şi Eötvös. Ei doi, cu 
Csengeri, Trefort şi alţii apoi înfiinţară un 
cerc, numit a centraliştilor. Eötvös în ziariul 
lor de mai multe ori scrie în contra guver- 
nărei comitatense, şi înteţeşte guvernare con
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stituţională, minister respunzetor. Articlele sale 
de acesta soiu apoi în 1846 le edâ sub titlu l: 
de „Reform“ Lipţca.

In 1848 s’a înfiinţat ministeriul maghiar, 
in care şi pe Eötvös îl v- dem ca ministru 
de culte şi instrucţiunea publică.

Insă între guvernul din Viena şi între 
ministeriul maghiar pre zî ce mergea creşteau 
contrastele, ce numai arma era chiemată să le 
delătureze. Eötvös vezénd periclul toate le proba 
pentru împăcare, dar’ înzădar erau; deci se 
retrasa la Viena, iar’ de aici la München, unde 
se ocupa numai cu literatura. „Pentru ce m’am 
depărtat ? —  scrie lui Csengeri —  celuia ce 
me cunoaşte e uşor, iar’ altuia e imposibil a-i
esp lica ............. Pre mine ceriul nu m’a creat
de revoluţionar!“

Cu retragerea sa primul product literar 
e «Ueber die Gleichberechtigung der Natio
nalitäten in Oesterreich» Lipţca 1S50, şi pre 
basa acestuia cu un an mai târzîu: „ A XIX 
század uralkodó eszméinek befolyása az álla- 
dalomra“ . (Influinţa ideilor domnitoare a seclu- 
lui al XIX-lea asupra statului.)

In 1850 iarăşi se reîntoarsă în ţară 
trăind în retragere. A fost ínvitat la consiliul 
imperial, dar’ n’a primit invitarea, deoarece el 
n’a fost abzis de autonomia Ungariei. In 
cesţiunea aceasta a scris doue pamflete nemţeşti: 
«Die Garantion der Macht und Einheit Oester
reichs». Lipţca 1859, şi «Die Sonderstellung 
vom Standpunkte der Einheit Deutschlands» 
Lipţca 1860.

In 1860, diploma din novembre, schimba 
sfaiva lucrurilor. Iară se conchiemâ parla
mentul, în care Eötvös s’a ales de deputat. In 
disputa asupra adresei ţînîi o vorbire escelentă, 
prin care a reprodus atenţiune mare, dar’ nea- 
vénd prospecte la o schimbare favorabilă a 
lucrurilor, iaraşi s’a retras, însă nu pentru 
pausă, ei pentru lucru. De nou a scris un pamflet 
politic: «Nemzeti kérdés» (Ceşţiunc naţională.), 
şi a înfiinţat ziariul septămenar politic: „P o
litikai Hetilap“ . Aşa în realizarea împăcărei, 
sancţionată prin încoronarea din 1867, el încă a 
avut parte de mare însemnătate. Sub presidiul 
contelui Julin Andrássy s'a înfiinţat ministeriul 
maghiar respunzetor de partida lui Deák, şi 
în ministeriul acesta Eötvös iară a primit pos
tul ministrului de culte şi instruciţunea pu
blică, care apoi l’a şi obţinut până la moarte.
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Reînt.orcându-se în ISriO clin streinătate, 
a contribuit' mult, Ia reconstituir a iiistitutolor 
literare. La societate i Kisfaludy fiind încă din 
anul 1847 preşedinte, a condus-o la o ac
tivitate nouă. Academia ştientifică în 1S:>;> l’a 
ales de vice preşedinte, iar’ în 186G do pre
şedinte, Aici a ţînut vorbiri asupra lui Kazinczy) 
Vörösmarty, Kölcsey, Ştefan Széchenyi, Emiliu 
Dessewffy conte, şi Ladislau Szalay. Vorbirile 
acesteaii fac opul: „Magyar írok“ és „Állam 
férfiak“ (Scriitori şi bărbaţi de stat maghiari).

P’o formă a fost mare ca scriitor, ca 
orator, dar’ mai mare a fost ca cugetător.

A murit în anul 1871 la 2 febr.'
Prin moartea lui naţiunea, societatea şi 

literatura au perdut foarte mult.

III . Baronul Sigismund Kemény.

Baronul Sigismund Kemény s’a născut 
în anul 1816 din familia principească alui 
loan Kemény. Anii copilăriei i-a petrecut în 
casa părintelui seu bar. Samuil Kemény; stu
diile şi le-a început în şcoala catolică din 
Zlatna şi şi le-a continuat în Aiudul-Mare. 
Aici a studiat 11 ani, în a cărora decurs pro
fesorul Carol Szász a avut mare influinţă asupra 
desvoltării tînerului Kemény.

In 1834 deschizându-se dieta din Cluj, 
Kemény încă grăbeşte acolo, unde apoi i-se 
dă ocasiune a face cunoştinţă cu bărbaţii de 
stat ai Transilvaniei, şi a-şi înmiilţî cunoştin 
tele pe terenul vieţii publice.

Petrecând doi ani în dominiul seu din 
Kapudul-Mureşului, în 1837 merge la Târgul- 
Mureşului, ca să-şi câştige praxă în iură. Aici 
petrece doi ani, probandu-şi tot-odata talen
tul şi pe terenul romanului şi a istoriei patriei. 
Studiul despre „Căuşele periclului dela Măhach“ 
(A mohácsi veszedelem okai) şi romanul „Mar- 
tinuzzi“ , din care însă numai fragmente au
esit în Athénéul lui Vörösmarty, odată ară- 1 t
tară, că Kemény pre unul şi acelaşi teren cu 
unul şi acelaşi succes, şi de odată poate găsi 
si zîdi materia analizii filosofice şi a alcă
tuirii poetico.

Cam vre-o doi ani pol rece la universi
tatea din Viena, undo ascultă ştiinţele natu
rale: anatomia, chemia, fisiologia etc., şi pre 
studiile aceste de atâtea soiuri spiritul seu pu
ternic toate numai spre un scop le foloseşte, 
spre care deja i s’a pornit activitatea, Reîntor-

’ cândn-si” acasă primeşte conducerea redigierii 
ziariului „ lírdélyi llirado“ , şi tot-odata-şi câş
tigă auctoritate ca publicist erudit, cu cri
tică profundă şi fără preocupăţiune.

Insă pro lângă aceasta lucra şi ca p o e t ; 
scrie romanul „Elet és ábránd“ (Viaţa şi fan
tasia), manuscriptul acestuia însă cu ocasiu- 
nea bombardării cetăţii Buda a perit; scrie 
pamfletul „A korteskedés és ellenszerei“ (Cor- 
teşirea şi antidoatele ei), însă numai partea pri
mă, căci opuşorul acesta  întreg numai în 1842 la 
finit la Ivapud, unde tot-odată începe a lucra 
şi la romanul „Gyulai Pál“ .

Academia în 1843 îl alege de membru 
corespondent, iar’ Széchenyi îl provoacă să 
ocupe oficiul de redactor la foaia „Független“ , 
ce voia tocmai să-o înfiinţeze, însă Kemény se 
alătură la cercul lui Eötvös şi Csengery. In 1840 
apoi se şi duce la Pesta' şi devine colabo
rator la jurnalul „Pesti Hirlap“ ; în anul ur
mător finindu-şi romanul „G yulai“ călătoreşte 
în Italia, de unde reîntorcându-se Csengery îl 
alege de conn dactor la „Pesti Hirlap“ şi în 
parlament se presentează ca representantul 
Cetăţii-de-Piatră.

In aceasta calitate urmăreşte parlamentul 
la Dobriţîn şi în 1849 în ministeriul de în tern », 
ca consilier, se ocupă cu crearea legilor, şi 
deşi prima-oară era de partidul moderat, to 
tuşi mai tărzîu devine conredactor la „R es- 
publica“ lui Szem ere. Cu finirea revoluţii nu 
peste mult, scăpând din prinsoare, numai decât, 
apucă peana m  concentreze minţile naţiunii, şi 
gitreniul din Viena cu naţiunea maghiară, însă 
osteneala i-a remas fără succes dorit. Naţiunii
i a căzut reu critizarea împrejurărilor nu de 
mult trecute prin cele duoe foi volante: „Egy 
szó a forradalom után.“ (Un cuvânt după re
voluţie) 1850, şi „Még egy szó a forradalom 
után“ (Inc’un cuvânt după revoluţie) 1851. 
Guvernul lui Bach a remas lângă parerea sa.

Kemény acum se adresază cătră Simon
■ Bánfay, redactorul zîariului „Pesti Napló,“ şi- 

şi cere loc articlelor sale, dar nu preste mult, 
iară remâne fără teren, căci redactorul pentru 
articlele aceste pline de dreptate fu depărtat din 
partea guvernului. Acum numai cu litera
tura se ocupa. Una după alta-i apar romanele 
şi nuvelele: „Férj és n ő“ (Bărbatul şi femeia) 
rom. 2. voi. 1852., „Ködképek a kedély lát
határán“ (Chipuri de negură pro orisontul ini-
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mii), „Szerelem és hiúság“ (Amor şi vanitate),
„A  sziv örvényei“ (Abizurile inimii), „Erény
és illem“ (Virtute şi cuviinţă) nuvele 1854,
care r:u escepţiunea aceleia din urmă, toate-şi
au obiectul din viaţa modernă; —  „Az özvegy
és leánya“ (Veduva şi fată-sa) rom. 3. voi. 1855
„A  rajongók“ (Fanaticii) rom. 4. voi. 1858, şi
„Zord idők“ (Témpuri grele) rom. 3. voi. 1862.
Opurile aceste ne-arată pre Kemény în deplina
sa desvoltare. Tot aceste însusiri măreţe lej î
aflăm şi în studiile: „A  két Wesselényi“ , şi 
„Széchenyi István“ , precum şi în „Erdély köz
élete 1791— 1848-ig“ (Viaţa publică a Tran
silvaniei din 1791— 1848.).

Dar’ totuşi nu remâne departe nici de- 
politică. In 1855 primeşte redacţia jurna
lului „PestiN apló“ , care sub conducerea lui de 
vine primul organ al vieţii politice.

In 1860 î-şi propune reconstituirea legi
lor din 1848, ş i încă aşa, în cât în literatura jur
nalistică el a fost cel mai mare representător 
şi luptător a nesuinţelor împecării.

In academia asupra lui Carol S z á s z, 
iar’ în Societatea K i s f  al u d y asupra lui

V ö r ö s m a r t y  ţîne vorbiri splendide, şi 
în reînfiinţarea ambelor institute desvoaltă o 

activitate considerabilă. In 1865 un despărţă
mânt din Budapesta îl alege de deputat, iară 
în 1867 Societatea Kisfaludy de preşedinte, 
însă acum încep a se aréta semne despre sla- 
birea sănătăţii şi a spiritului; în 1868 se re
trage de la toate; în 1869 părăseşte şi redi- 
gerea zîariului „Pesti Napló.“

Era mort pentru viaţa publică şi litera
tură cu totul, numai moartea-i era încă înde- 
rept. Câţi îl cercau în locaşul seu din Buda 
toţi se întorceau plini de durere; Kemény numai 
umbra era al aceluia dedemult: era perdut fără 
réntoarcere, sistemul nervilor nimicit, construc
ţia tare frântă, geniul puternic dispărut.

In 1873 iulie vine în Ardeal la frate-seu 
Ioan Kemény; de-atunci puţînă veste mergea 
despre el, şi-aceea încă era tristă, pânăcând o te
legramă din 1875 decemvre 23 anunţă, că bar. 
Sigişrnund Kemény a murit în 22 decemvre în 
Puszta-Kamarás (Cămăraşul-Deşert).

J o  an  R a  t.)

L U P T A  N O A S T R A .

(La atacurile

„O miie de insulte şi de calomnii 
am primit, dar o miie de insulte nu fac 
încă o singură critică şi o singură cri
tică încă n’am primit.“ Cuvintele lui 
Maiorescu în lupta sa din 1868 în contra 
„ a n t e l u p t ă t o r i l o r  n o ş t r i  n a ţ i o 
n a l i “ , şi „ s e m i - z e i i  l i t e r a r i . . “

Căci acei anteluptători naţionali (P!) 
şi acei semi-zei literari (?!) numai cu in
sulte şi cu calomnii ştiu a se lupta. Aceşti 
oameni nu sufcresc critica, precum nu 
sufereşte buha razele luminii. Noi însă 
tot cu, razele luminii vom lucra, dacă 
buha va şi orbi, după-ce de razele lumi
nii toţi avem lipsă, dar de întunerec au 
lipsă numai liliecii cu strîgoii şi cu 
cele-l-alte fiinţe necurate de noapte.

Făcut-am noi ceva ren? Scris-am

mai multora.)

ceva neadevăr? Minţit-am ceva, calum- 
niat-am pre cineva în interesul strein ? 
Călcat-am noi dreptatea, adevărul în 
picioare? vorbit-am în contra românis
mului, binelui comun al rumânilor? Dat
am cuiva sfat, să îşi lese legea, naţiona
litatea si să se ’nchine interesălor streine ?
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N’am păcătuit nici într’o privinţă. 
Am criticat fapte, care după părerea 
noastră ’su în contra românismului, bi
nelui, moralei, tendinţei şi credinţei popo
rului rumân. Am lovit în oamenii sin
guratici, cari au sevîrşit faptele rele în 
numele românismului, dar spre reni 
nostru; am lovit în oamenii singuratici, 
răutăcioşi, cari din tufele Rumâniei ne 
fac greutăţi şi ne pun împedeci în calea, 
înpăcărei noastre cu unguri.
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Noi lucrăm cu ;irgmninte; nu a- 
lirmăm fură dovezi, —  ci lucră cu bl ăs
tei miri ţigăneşti, cu personalităţi, cu des
cântece, cu bănueli şi prepusuri, când 
ar trebui să arete, că argumintele, do
vezile noastre ’su minciuni, îsu luate 
din vînt. ne avend nici un fundament. 
In seclul al XlX-lea, în soclul luminii, 
contra dovezilor noastre, pre ocara lor, 
se luptă cu minciuni tendenţioase cu
getând că aşa vor omorî adeverul.

Ei minţesc în numele românismului 
cugetând că în numele românismului 
putem pecătui, putem face mişelii.

„Drapelul, sub care se introduc 
aceste crudităti, este totdeauna N a- 
t i u n e a  si L i b e r t a t e a ,  si astfel doue 
idei din cele mai înalte au ajuns a fi 
scara, pe care călcând-o în picioare, se 
urcă oamenii cei mai lipsiţi de ori ce 
merit.“

„Din contră, tocmai încercarea de 
a înveli greşelele sub manteaua „ro
mânismului“ ne a părut a fi o înmulţire 
a pericolelor deja prea multe, în contra 
cărora avem a ne lupta, şi o îndoită 
provocare de a ne înpotrivi în contra 
lor. Eram prin urmare datori a pune 
acelor domni întrebarea nu cumva cred, 
că există un naţionalism, capabil de a 
face din eroare adever . . . ? “ zice T. 
Maiorescu în Criticele sale pag. 298.

Fapta lui Şaguna,că a fost serb, grec, 
ungur, neamţ, muscal, rumân, aşadar’un 
cameleon politic; că în sf. biserică, înaintea 
altarului, ca un detectiv nemilostiv, a 
prins pe Cătălină Vai’ga cu mâna sa 
propriă sfintîţă;

Fapta lui Slavici, când a scris, că 
noi rumânii din regatul coronei Săntului 
Ştefan, faţă cu regele ungurilor n’ a v e m  
n i c i  o d ă t o r i n ţ ă ,  şi t r ă b u e  să lu- 
c r e m  în b u t u l  M ă e s t ă ţ i i  S a l e ;

Fapta, că tinerii rumâni sau ames
tecat în treburile unui stat strein si au 
adunat o mulţîme de minciuni şi de ca- 
lmnnii spre a strica în Europa ungurilor;

Fapta,că tînerii rumâni în Bucureşti 
cu strigate asurzitoare îi primesc pre 
"reci, când aceştia în Macedonia sugru-C? *
mau tot sufletul de rumân, —  cu nebu
niile celelalte —  toate ’su a c o p e r i t e  cu 
m a n t e a u a  r o m â n i s m u l u i ,  şi dupa 
părerea lor, noi cu toţii suntem datori, 
în numele românismului, a aproba ne
buniile oamenilor nepoliticoşi.

Oare nebuniile unora şi românis
mul, viitorul, binele comun al rumânilor 
una se fie?

Noi suntem de acea părere, că ne
buniile oamenilor singuratici trebue com
bătute, nimicite chiar în numele româ
nismului, spre binele poporului rumân.

Lupta noastră în contra oamenilor 
de asta materia, nu e singuratică. T 
Maiorescu încă a avut treabă cu ei. Noi 
în coloanele noastre le vom comunica 
toate scrierile polemice ale lui T. Maio
rescu, din care ne vom convinge, că 
starea din 1868 nu s’a înbunătăţit, şi 
între puntul de plecare al lui Maiorescu 
si al nostru nu este nici o diferintă. 
Cu ocasiunea aceasta vom reproduce 
scrierea ce poartă titlu l: „ In  c o n t r a  
d i r e c ţ  i i  de a s t ă z  i în  c u l t u r a  r o 
m â n ă . “ Jată-o:

„Convorbirile literare“ au publicat un 
şir de cercetări critice asupra lucrărilor mai 
însemnate prin care s’a caracterisat cultura 
română în timpul din urmă, asupra poesiei 
de salon şi poesiei populare, asupra etimolo- 
gismului d-lui Cipariu şi „Lepturarului“ d-lui 
Pumnu, asupra dreptului public al Românilor 
după şcoala Barnuţiu şi asupra limbei române 
în jurnalele din Austria.

Aceste critice nu au remas fără respuns; 
î n s ă  t o a t e  r ă s p u n s u r i l e ,  d u p ă  o b i 
c e i u l  i n t r o d u s  l a  no i ,  e r a u  p l i n e  d e  
p e r s o n a l i t ă ţ i ,  aşa încât, din respect pentru
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publicitate, nu trebuit să fio trecutei .sub tă
cere. C ă c i  c e  a r e  a f a c e  î n  a s e m e n e a  
d i s c u ţ i u n i p e r s o a n a  s c r i i t o r u l u i !

0  escepţie să poate admite numai în 
jm vinţa ultimului răspuns al Transilvaniei, 
fiind-că unele observări din el dau ocasie a 
caractérisa întreaga cultură rumânii din ziua 
de astăzi şi prin urmare merită a fi relevate. 
Afară de aceasta, Transilvania este organul 
public al „Asociaţiunii pentru literatura ro 
mâna şi cultura poporului român“ , redactat 
de unul din cei mai cunoscuţi bărbaţi ai noş
tri, de d. Bariţ, şi întru cât represintă astfel 
floarea desvoltării intelectuale din Ardeal, are 
drejît a cere să nu fie ignorată.

Transilvania x), rëspunzênd la articolele 
noastre despre limba română în jurnalele aus
triaco, începe prin a reproduce anti-critiea Fa
miliei din Pesta, care este de opinie, că ero
rile limbistice criticate de noi sunt n u m a i  
n i ş t e  „ b a g a t e l e . “ Transilvania însăşi con
cede, că jurnalele austriace scriu rëu româ
neşte, së miră însă, pentru ce şi cele din Iassi 
scriu rău, şi citează ca exemplu nişte pasage 
pline de erori din Săptămână. In cele alte obser
vări ale sale pare a së uni cu opinia Fami
liei despre „bagatelele“ criticate de noi şi zîce 

In marele număr de proverbe româ
neşti este şi unul carele zîce: satul arde 
baba se peaptână. Acuma, urtăte^cuma 
la anul 1868 şi află d. T. Maiorescu 
tîmpul de a cere de la publiciştii de 
dincoace stil neted, gramatică, ortografie. 
Cine ne face aceste întîmpinări? Am în

ţelege, când ele ne ar veni de la Albina, Fe- 
deraţiunea, Telegraful, fiindcă acestea sunt foi 
mai ales politice, care în sprijinirea importan
telor ceştiuni constituţionale, cărora sunt con
sacrate, së pot cel puţîn scusa, dacă au negles 
limba în care scriu. Dar ca togmai cele douë 
foi literare Transilvania şi Familia să aibă 
drept a ni le face, aceasta nu o putem primi.

Este din contră caracteristic pentru sta
rea, în care a ajuns cultura noastră intelec
tuală, dacă organul oficial al asociaţiunii tran
silvane pentru literatura română şi cultura 
poporului român are —  cuin së o numim cu 
un termin parlamentar ? —  are inspiraţiunea 
de a ne răspunde, că este o „peptânaro do

‘) Transilvania di» 1 August. IfjiîH.

babă“ , dacă în anul 18(58 îi cerem gramatică 
stil şi ortografie!

Nu ştim, co vor fi gândit membrii acelei 
asociaţiuni la cetirea unui ast-fel de răspuns 
din partea representantnlui d-lor. Noi însă ne
am făcut următoarea întrebare: Dacă o foae 
literară nu este în stare a scrie după grama
tică, dacă să dec’ară incapabilă de a avea or
tografie şi stil bun, atunci de undo a luat cu- 
ragiul de a să mai presenta pe arena publi
cităţii? şi ce folos ’şi încliipueşte că va putea 
produce prin lucrarea ei literară?

Răspunsul neapărat la aceste neapărate 
întrebări aruncă o lumină aşa de tristă asupra 
organului asociaţiunei transilvane, pentru a 
nu mai vorbi de Familia, încât no sînţîm 
provocaţi a căuta înşine împrejurările u.şură- 
toare, care i-ar putea explica purtarea într'un 
mod mai puţîn defavorabil şi care i-ar lua o 
parte din răspunderea ce şi-a atras-o.

Asemenea împrejurări uşurătoare există, 
şi datoria noastră este acum de a le pane în 
vederea cetitorilor cari au cunoştinţă despre 
criticele de mai ’nainte.

Foia Transilvania şi atătea alte foi lite
rare şi politice ale Românilor sunt aşa de 
slab redigiate, aşa de strîcăcioase prin forma 
şi cuprinsul lor, fiindcă trăiesc într’o atmosferă 
stricată şi se inspiră de ideile şi de sînţemin- 
tele ce caracterizază marea maioritate a „in- 
teliginţelor şi anteluptătorilor“ români. V i
ţ i u l  - r a d i c a l  î n  e l e  si  p r i n  u r m a r e  
î n  t o a t ă  d i r e c ţ i a  d e  a s t ă z i  a culturei 
noastre, este neadecerul, p e n t r u  a nu î n t r e 
b u i n ţ a  u n  c u v â n t  ma i  c o l o r a t ,  n e a 
d e v ă r  î n  a s p i r  ări ,  neadever în politică, 
neadever în poesie, neadever pănăi in grama
tică, neadever in tocite form ele de manifestare 
a spiritului public.

Cufundată pană la începutul secolului al 
X IX  în  b a r b a r i a  o r i e n t a l ă ,  societatea ro
mână pe la 1820 începu a se trezi din le
targia ei, apucată poate deabia atunci de miş
carea contagioasă, prin caro ideile rovoluţiunii 
francese au străbătut pănă în extremităţile 
geografice ale Europei. Atrasă de lumină, ju 
nimea noastră întreprinsă acea emigrare extra
ordinară spre fântânele ştiinţii din Franţa şi 
Germania, care până astăzi a mers tot cres- 
cend si care a dat mai ales României libere 
o parte din lustrul societăţîloi străine. Din
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nenorocire numai lustrul (lin afară! Căci ne
pregătiţi, precum erau şi sunt tinerii noştri 
uimiţi (le fenomenele măreţe ale culturei mo
derne, ei se pătrunseră numai de efecte, dar 
nu pătrunseră pană la cause, rvznră numai 
formele de deasupra ale c i v i l i s a ţ i u n e i ,  
d a r  n u  î n t r e v e z u r ă  f u n d a m e n t e l e  
i s t o r i c e  m a i  a d u n e  i, cari au produs cu 
necesitate acele forme şi fără a căror preexis
tenţii ele nici nu ar putea exista. Şi ast-fel, 
mărginiţi intr’o superficialitate fatală, cu min
tea şi cu inima aprinsă de un foc prea uşor, 
tinerii români se întorceau şi se întorc in pa
tria lor cu hotărirea de a imita şi a repro
duce aparintMe culturei apusene, cu încrederea 
că în modul cel mai grăbit vor şi realisa în 
dată literatură, ştiinţă, artă frumoasă şi mai 
ântei de toate libertatea într’un Stat modern. 
Si aşa de des s’au repeţît aceste ilusiuni ju
venile, încât au produs acum o adevărată at
mosferă intelectuală în societatea română, o 
direcţie puternică, ce apucă cu o tărie egală 
pe cei tineri şi pe cei cari s’au întors spre a 
aplica învăţătura lor. In deosăbire de poetul 
antic, care admirând greutăţile enorme ce le-a 
învins Statul Roman până la constituirea sa, 
esclamă faimoasa frasă tantae molis erat Ro- 
manam condere gentem, coboritorii acestor Bo- 
mani işi cred uşoară mreina de a aşeza gin- 
tea română pe basele civilisaţiunii, si mulţi din 
ei sânt chiar încredinţaţi, că astăzi această 
aşezare este aproape de a f i  terminată. Avem 
de toate cu îmbelşugare, îşi încliipuiesc ei, şi, 
când îi întrebi de literatură, îţi citează cifra 
coaielor înnegrite pe fie-care an cu litere ru- 
mâne şi mânerul tipograficlor din Bucureşti, 
si când le vorbeşti de ştiinţă, îţi arată socie
tăţile mai mult^au__mai puţîn academice şi 
programele discursurilor ţînute asupra proble
melor celor mai grele ale inteliginţei omeneşti; 
dacă te interesăzi de arta frumoasă, te duc 
în musee, în pinacoteci şi gliptoteci, îţi arată 
esposiţiunea artiştilor în viaţă şi să laudă cu 
numărul pânzălor spânzurate pe părete; şi 
dacă în fine te îndoeşti de libertate, îţi pre- 
sintă hârtia pe care e tipărită Constituţiunea 
română şi ’ţi citesc discursurile şi circulările 
ultimului ministru care s’a întîmplat să fie la 
putere.

Faţă cu această direcţie a publicului ro
mân, noi nu putem crede, că adevăratul mo

bil care l-a îndemnat spre cultura occiden
tală, să ii fost o preţuire inteligentă a acestei 
culturi. Mobilul propriu nu a putut fi decăt 
vanitatea descendenţilor lui Traian, vanitatea 
de a arăta popoarelor străine cu ori ce preţ, 
chiar cu despreţul adevărului, că ii egalăm în 
nivela civilisaţiunii.

Numai aşa să esplică viţiul, de care este 
molipsită viaţa noastră publică, adecă lipsa de 
orie '• fundament solid pentru formele din afară 
ce le tot primim.

Şi primejdioasă în astă privinţă nu e 
atăt lipsa de fundament în sîne, cât este lipsa 
de ori ce sîmţîre a necesităţii acestui funda
ment în public, este suficienţa cu care oame
nii noştri cred şi sunt crezuţi, că au lăcut o 
faptă atunci când au produs sau tradus nu
mai o formă goală a străinilor. Această rătăcire 
totală a judecăţii este fenomenul cel mai în- 
sămnat în situaţiunea noastră intelectuală, un 
fenomen aşa de grav, încât ne pare a fi da
toria fie-cării inteliginţi oneste de a’l studia, 
de a’l urmări de la prima sa arătare în cul
tura română şi de a’l denunţa pretutindinea 
spiritelor mai june, pentru ca acestea să în
ţeleagă şi să primească sarcina de a’l com
bate şi nimici fără nici o cruţare, dacă nu 
vor să fie ei înşii nimiciţi sub greutatea lui.

La  1812 Petru Maior, pentru a nu po
meni compilarea de citate făcută de Sin cai 
fă ră  nici o critică, scrie istoria sa despre în
ceputul Somaţiilor in Dacia. In tendinţa ce 
are de a dovedi că noi suntem descendenţi 
necorupţi ai Romanilor, Maior susţine în pa
ragraful al patrulea, că Dacii au fost cu totul 
exterminaţi de Romani, aşa încât nu s’a în
tâmplat nici o amestecare între aceste două 
popoară. Pentru a proba o hipotesă aşa de 
nefirească, istoricul nostru se întemeiază pe 
un pasagiu dubiu din Eutrop şi pe un pasa
giu din Julian, cărora le dă o interpretare 
imposibilă de admis cu mintea sănătoasă, si 
astfel începe demonstrarea istorică a romani
tăţii noastre printr’o falsificare a Istoriei.

La 1825 apare Lexiconul de la Buda, 
„românesc —  latinesc —  unguresc —  nemţăsc“ , 
care se încearcă a demonstra prin derivări de 
cuvinte, că limba noastră este limba cea mai 
pură romană şi foarte puţîn amestecată cu cu
vinte slavone. Câte-va exemple vor arăta va
loarea acestor derivări.
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Verbul nostru g ă sesc  se derivă de !;i 
latinescul consecuor, substantivul b o i e r  
de la voglia i. e voluntas, substantivul 
c e as  de la caosuni, caedo, cacsura, quia 
dies in 24 partes quasi caesuras est 
divisa.
Cu asemenea procedare începe ştiinţa 

noastră despre latinitatea cuvintelor române, 
şi primul 2>«s se fa ce  prin o falsificare a Eti
mologiei.

L a  18-10 se publică Tentamen criticam in 
linguam romanicam. Scrisă în latineşte ace
astă carte are de scop a arăta străinilor, ce 
fel de limbă curată este aceea care se vor
beşte, de poporul roman; însă arată o limbă, 
precum nu s’a vorbit şi nu se va vorbi nici 
odată în poporul român. Acolo întâlnim forme 
gramaticale şi frase ca cele următoare:

Aburiu şi abureru auditu, abebiu, abe- 
bimu, abebor'u făcutu, abiu, voliu fire 
cantatu; do invetias=es aleque, nu abi 
fire asi superstiosu; que e fedu, do se 
et asconde etc .; do me et laudi cu gula 
’la etc.; quomu ari, asi secili, etc. etc. 
Şi astfel gramatica . română începe prin  

o falsificare a Filologiei.
O repeţîm: ceea ce surprinde şi întris- 

tează în aceste producte, nu este eroarea lor 
în sîne, căci aceasta se esplică şi uneori se 
justifică prin împrejurările timpului, dar este 
eroarea judecăţii noastre de astăzi asupra lor, 
este lauda şi suficienţa, cu care se pripesc de 
inteliginţele române ca adeverate fapte de şti
inţă valabilă, este orbirea de a nu redea, că zi
direa naţionalităţii române nu se poate aşeza 
pe un fundament, in mijlocul căruia zace nea- 
deverul.

Dacă străinii ştiu astăzi şi recunosc, că 
noi suntem, de viţă latină, meritul este nu al 
nostru, ci al filologilor străini Dietz, liaijnouard, 
Fuchs, Mîclosich, Max Müller şi alţii, cari nu 
prin  ilusii pretenţioase, ci prin legile solide ale 
stiintii, au dovedit latinitatea esenţială a lim- 
bei române. Ear cărţi de natura t e n t a m e -  
n u l u i  c r i t i c  ş i  l e x i c o n u l u i  de  l a 
B u d a nu puteau de cât să impedece adeveriţi, 
producend neîncredere în contra unei tesă care 
avea trebuinţă de argumente aşa de greşite 
pentru a fi susţinută.

Direcţia falsă odată croită prin cele trei 
opere de la începutul ctilrurei noastre modeme

inteligenţa română a înaintat cu uşurinţă pe 
calea deschisă şi cu acelaş neadevăr în lăuntru 
şi cu aceaşi pretenţio în afară s’au imitat şi 
s’au falsificat toate formele civi lisaţiunii mo
derne. înainte de a avea j>artidă politică care 
să sîinţă trebuinţa unui organ, şi public iubi
tor de ştiinţă, caro să aibă nevoie de lectură, 
noi am fundat jurnale politice şi reviste lite
rare, şi am falsificat şi despreţuit jurnalistica. 
Înainte de a avea învăţători săteşti, am făcut 
scoli prin sate, şi înainte de a avea profesori 
capabili, am deschis Gimnasii şi Universităţi 
şi am falsificat I n s t r u c ţ i u n e a  p u b l i c ă ,  
înainte de a avea o cultură crescută peste mar
ginile şcoalelor, am făcut Atenee române şi 
Asociaţiuni de cultură, şi am depreţiat spiri
tul de societăţi literare. înainte de a avea o 
umbră măcar de activitate ştiinţifică originală, 
am făcut Societatea Academică Română cu 
secţiunea filologică, cu secţiunea istorico-ar- 
cheologică şi cu secţiunea ştiinţeloru naturale, 
ş i  a m f a l s i f i c a t  i d e a  A c a d e m  i e i ; îna
inte de a a v e a  a r t i ş t i i  n e c e s a r i i ,  a m 
f ă c u t  c o n s e r v a t o r u l  de m u s i c ă ; î n a -  
i n t e  d e  a a v e  u n  s i n g u r  p i c t o r  d e  v a 
l o a r e , a m  f ă c u t  ş c o a l a  de  B e l e - A r t e !  
î n a i n t e  d e  a a v e a  o s î ng  ură p ie să d ra- 
m a t i c ă  de  me r i t ,  am f u n d a t  T e a t r u l  
n a ţ i o n a l —  şi am depreţiat şi f a l s i f i c a t  
t o a t e  a c e s t e  f o r m e  d e  c u l t u r ă .

In aparenţă, după statistica formelor din 
afară, Românii poşed astăzi aproape întreaga 
civilizare occidentală. Avem politică şi ştiinţă, 
avem jurnale şi academii, avem scoli şi lite
ratură, avem musee, conservatorii, avem teatru, 
avem chiar o constituţiune. Dar în realitate 
toate acestea sunt producţiuni moarte, pre
tenţii fără fundament, stafii fără trup, ilusii 
fără adevăr, şi astfel cultura claselor mai înalte 
ale Românilor este nulă şi fără valoare, şi a- 
bisul, ce ne desparte de poporul de jos, de
vine din zi in zi mai adune. Singura clasă 
reală la noi este ţăranul romăn, şi realitatea 
lui este suferinţa sub care suspină de fantas- 
magoriele claselor superioare. C ă c i  d i n  su
d o a r e a  l u i  z i l n i c ă  să scot mijloacele ma
teriale pentru susţinerea e d i f i c i u l u i  f i c 
t i v ,  c e ’l n u m i m  c u l t u r ă  r o m â n ă ,  şi 
cu obolul cel din urmă îl sîlim a ne plăti 
p i t o r i i  ş i  m u  s i canţ , i  i n o ş t r i ,  a c a d e 
m i c i i  ş i  a t e n i a n i i din Bucureşti, premi-
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ele literare şi ştienţifice de pretutindenea, .şi 
din recunoştinţă cel puţin nu’i producem nici 
o singură lucrare, caro să’i înalţe inima şi să 
’1 facă să uite pentru un moment miseria de 
toate zilele.

Ca să mai trăim în modul acesta, este 
cu neputinţă. Plângerea poporului de jos şi 
ridicolul plebei de sus au ajuns la culme. Pe 
de altă parte, prin înlesnirea comunicărilor, 
vine acum însuşi cultura occidentală la noi, 
fiindcă noi nu am ştiut să mergem înaintea 
ei. Sub a ei lumină biruitoare va deveni ma
nifest tot artificiul şi toată caricatura „civili- 
saţiunei“ noastre, şi formele deşerte, cu care 
ne-am îngănfat pănă acum, îşi vor răsbuna 
atrăgend cu lăcomie fondul solid din inima 
străină.

Mai este oare tîmp de scăpare? Mai 
este oare cu putinţă, ca o energică reacţiune 
să se producă în capetele tinerimei romăne şi, 
odată cu despreţul neadevărului de pănă acum, 
să deştepte voinţa de a produce fundamentul 
adevărat acolo, unde se află astăzi numai pre- 
tentie ilusorie? Poate soartea ne va acorda 
tîmp pentru această regenerare a spiritului 
public, şi-înainte de a lăsa să să strecoare în 
inimă nepăsarea de moarte, este încă de da
toria fie-cării inteliginţe ce vede pericolul, de 
a să lupta până în ultimul moment în contra lui.

O primă greşală, de care trăbuie astăzi 
ferită tinerimea n o a s t r ă ,  e s t e  î n c u r a g i -  
a r e a  b l â n d ă  a m e d i o c r i t ă ţ i l o r .  Ce a  
m a i  r e a  p o e s i e ,  prosa cea mai lipsîtă de 
i de i ,  d i s c u r s u l  c e l  m a i  de pe deasupra
—  toate sunt primite cu lauda, sau cel puţîn 
cu indulgenţă, sub cuvent că „tot este ceva“ 
si că are să devină mai bine. Aşa zîcem de 
30 de ani şi încuragiăm la oameni nechemaţi 
si nealeşi! Domnul X  e proclamat poet mare, 
Domnul Y  jurnalist eminent, domnul Z bărbat 
de stat european, şi răsultatul este, că de a- 
tunci încoace mergem tot mai rău, că poesia 
a dispărut din societate, că jurnalistica şi-a 
perdut ori-ce influinţă; iar cât pentru politica 
română —  fericite coloanele acestei reviste li
terare căria îi este permis a nu să ocupa de 
densa!

De aci să învăţăm marele adevăr, că 
m e d i o c r i t ă ţ i l e  t r ă b u i e s c  d e s c u r a -  
g i a t e  de  l a  v i a ţ a  p u b l i c ă  a u n u i  p o 
ci o r, ş i c u c â t. p o p o r u 1 o s t, o m a i î n c u 11,

cu  a t â t  m a i  m u l t ,  f i i n d c ă  t o g m a i  a- 
t u n c i s u n t  p r i m e j d i o a s ă .  Ceea ce are 
valoare, se arată la prima sa înfăţîşîre în 
meritul său şi nu aro trăbuinţă do indulgenţă, 
căci nu este bun numai pentru noi şi de o 
cam dată, ci pentru toţi şi pentru totdeauna.

Al doilea adevăr, şi cel mai însemnat, 
de care trăbue să ne pătrundem, este acesta: 
Forma fără fond nu numai că nu aduce nici 
un folos, dar este deadreptul strîcăcioasă, fi
ind că nimiceşte un mijloc de cultură. Si prin 
urmare vom zîce : că este mai bine, să nu facem 
o şcoală de loc, de căt să facem o şcoală rea, 
mai bine să nu facem o pinacotecă de loc, de 
căt să o facem lipsîtă de arta frumoasă; mai 
bine să nu facem de loc statutele, organizarea, 
membrii onorari şi neonoraţi ai unei asocia- 
ţiuni, de cât să le facem fără ca spiritul pro
priu de acociare să se fi manifestat cu sigu
ranţă în persoanele ce o compun; mai bine 
să nu facem de loc academii cu secţiunile lor, 
cu şedinţăle solemne, cu discursurile de re- 
cepţiune, cu buletinele pentru elaborate, de 
cât să le facem toate aceste fara maturitatea 
ştiinţifică, ce sîngură Ie dă raţiune de a fi.

Căci dacă facem alt-fel, atunci producem 
un şir de forme, ce sunt sîlite de a exista un 
tîmp mai mult sau mai puţîn lung Eră fon
dul lor propriu. Insă în tîmpul în care o aca
demie e osindită a exista fără ştiinţă, o aso- 
ciaţiune fară spirit de societate, o pinacotecă 
fără artă şi o şcoală fără instrucţiune, în a- 
cest tîmp formele se discreditează cu totul în 
opinia publică şi întârzie chiar fondul, ce uea- 
tîrnat de ele s’ar putea produce în viitor şi 
care atunci s’ar sfii a se îmbrăca în vestmân
tul lor despreţuit.

Intorcendu-ne de la aceste reflecţii ge
nerale la puntul concret, de unde am plecat, 
vedem, cât de uşor ne putem explica acum 
purtarea foaei Transilvania şi a altor colege 
a D-sale. T r a n s i l v a n i a  este cuprinsă de 
ameţala formelor deşerte, prin care se carac- 
terizază aşa numita cultură română din zîua 
de astăzi. E a  c r e d e ,  c ă  î n a i n t e a z ă  l i 
t e r a t u r a ,  c â n d î n m u l ţ e ş t e  c i f r a  c o a 
i e l o r  p e r i o d i c e  î n  l i t e r a t u r a  r o m â 
nă ;  că referatele despre asociaţiunea transil
văneană, ce le publică şi din care se vede o 
lipsă totală de activitate inteligentă, produc 
un folos, f i i n d c ă  s u n t  p r o t o c o a l e  s u b 
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s c r i s  îi (1 o u n P r e ş e d i n t e  şi  de  u n Vi -  
c e-p r e ş e d i n t e ş i de  un S e c r e t a r ;  că 
elucubraţiunile de gimnasiast a le D-lui T. a- 
supra economiei politico şi trombiţările D lui 
P. asupra literaturei române cu „prestanţa“ ei 
şi asupra necesităţii unui Panteon, în care să 
f i g u r e z e  şi  î n v ă ţ a ţ i i  r o m â n i ,  „ c a r i  
a s u d a  p e  p i s c u r i l e  ţ e p e ş e  a l e f i i o -  
s o f i e i “ , sunt fapte meritorii de ştiinţă, f i 
i n d c ă  s’au  r o s t i t  c a  d i s c u r s u r i  s o 
l e m n e  î n t r’o a d u n a r e  a n u a l ă  a a s o c i 
a ţ i  u n i i p e n t r u  c u l t u r a  p o p o r u l u i  
r o m â n .  Ea se miră, cum de noi în anul 1868
ii mai cerem fond pentru aceste forme, cerem 
limbă bună, ortografie, gramatică pentru o foae 
literară, şi ne declară, că nu are tîmp de a 
se ocupa de asemenea „bagatele.“

Cum am zîs: noi înţelegem şi ne espli- 
căm această purtare; dar tot aşa do bine în
ţelegem datoria impusă junimei române, d e

a o c o n  d e m n a  ş i  de a p ă r ă s i  o d a t ă  
p e n t r u  t o t d e a u n a  d i r e c ţ i a  a c e s t o r  
„an t.e 1 u p t ă  t o r i “ ai  N a ţ i u n i i .

C ă c i  f ă r ă  c u l t u r ă  p o a t e  ă n c ă  
t r ă i  un p o p o r ,  c u  s p e r a n ţ a ,  c ă  l a m o -  
m e n t u l  f i r e s c  al  d e s v o l t ă r i i  s a l e  v a  
a p ă r e  şi  a c e a s t ă  f o r m ă  b i n e f ă c ă t o 
a r e  a v i e ţ i i  o m e n e ş t i ;  d a r  c u  o c u l 
t u r ă  f a l s ă n u  p o a t e  t r ă i  un  p o p o r ,  şi  
d a c ă  s t ă r u e ş t e  în ea,  a t u n c i  dă  un 
e x e m p l u  m a i  m u l t  l a v e c h i a  l e g e  a 
I s t o r i e i :  c ă  î n  l u p t a î n t r e  c i v i l i z a 
r e a  a d e v ă r a t ă  ş i  î n t r e  o n a ţ i u n e  
r e s i s t e n t ă ,  s ă  n i m i c e ş t e  n a ţ i u 
ne a ,  d a r  n i c i  o d a t ă  a d e v ă r u l .

In numărul viitor vom continua 
publicarea scrierilor lui Maiorescu, apoi 
vom areta că intre starea de azî si cea. 
clin 1868, nu este nici o diferintă.3 1

ACAR, akár.
ALAN, ellen, 

jeu  a 11 a n, p. 7.
ALDEMAŞ, áldomás. Aldemas de vecsie,

p. 43.
ALDUESC, áld. Alduim noj totz pre 

tine Fiul Dumnedzeu, p. 3.
ALDUJTURA, din áld. Alduitura ta spre 

noj. A  te áldásod rajtunk, p. 3.
ALENIŞ, ellenes, ellenség. Allenisul den 

teny Satan p. 6. —  Első ellenség a Sátán 
(Sz. M. Zs. 327.)

ALENŞIG, ellenség, p. 23.
ALNIC1E, din álnok. Tote aluj alnicsia 

en grumadzuj szkoboriva, 2 1 1 . a 1 n i c, ál
nok, p. 34.

, A Ş, sufixul unguresc ás, în mai multe 
cuvinte: pizm-aş, p. 3. uric-aş, p. 31.

B A L S A M , balzsam, p. 320.
BATÉR, bátor, ámbátor, bár. p. 317.
BĂT, bot. Remeneva betűi teu tsel 

krejeszk, p. 100.
BĂNAT, bánat. Szufietum kade :n be- 

nate, p. 6.
B A Ş T Ă , bástya, p. 107.

BESADĂ, beszéd. En beszada luj szfente 
te dezmjarde, p. 5., beseduesc, beszél, p. 418.

BÉNTUESC, bánt. Karé mine mau ben- 
tuit, p. 20.

BESEU, bosszú. Miszau entunekat oki 
mjej tót de b e s z s z e u ,  p. 19.

BETEJESC, din beteg. Kend jej szau 
betedsit, p. 74.

B E T E Ş IG , betegség, p. 404.
B1NTETUIALĂ, din büntet, p. 267.
BIRUESC, bir. Ke szingur Domnul tote 

birujeste, p. 48.
B U ŞU LESC, búsul. Domne két de mulcz 

sze geteszk. Pre mine de me b u s l u j e s z k .  
B u s l u j e z k ,  buslujala, p. 18.

BIU, bő. Bunetate de biu szán da, p. 51, 
b i u ş a g, bőség, p. 7 1.

B U D U Ş LU IT U B Ă , din bujdos, p. 290.
BOGIÉ,' bagoly. Asa mám fekut ka 

bőgje, cse en kodru huhuradze, p. 235.
C A S IA , kázsia. Mirosz de casia, p. 101.
CELUIESC, csal. Kari pre om bún el 

cselujeszk. 17 1.
CHIN, kin. Kinul jadului, p. 386.

MATERIAL DE LIMBĂ.
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Akar den cse lucru, p. 8.
Dem arme sze pót szta
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CHINCI, kincs. Si maj tare el csin- 
sztezk, de tót k i n c s ü l  a lumiej, p. 54.

CIORDĂ, csorda. Cu csorda boilor, p, 141.
CHIP, kép, képpen. En kip groznik jel 

va szperia. p. 12.
CIURIA, csorog, p. 181.
CHIZES, kezes, p. 396.
CIUDĂ, csoda. Yesztind candele tale, p. 54.
COMORĂ, kamara, p. 101.
COPORŞEU, koporsó, p. 393.
CORONĂ, korona. Si puny tu en kap 

korone, p. 42. c o r o n e s c, koronáz, p. 140.
CRIŞTUŞ, Krisztus. Szkolesze jej pre 

Christusul a lor, p. 13.
CÜLDÜESC, koldul. Szemencza aluj kul- 

duind pennye, p. 79.
DARDĂ, dárda. Darda ku menacz jan 

prinde, p. 73.
DECRETOM,' dékrétom. Szfent decre- 

tomul al luj. 12/ 27-
DEAC, deák. Deákul ku pana szkriatore, 

p. 100.
DRAG, drága, p. 15.
ÉNGÉDUESC, enged. Engedujeste kum 

jej czie p. 17.
FĂCLIE, fáklya, p. 37.

F Ă G Ă D A Ş , fogadás. Fegedasurilem cziecz 
voj da si nu le voj sztrika, p. 47.

FAL, faliiri. féle, p. 247. Alte falúri de 
rodituri.

F Íg J d U E S C , fogad, p. 86.
FEIEDELM, fejedelem. Fejedelmi jare 

sze szfetujeszk, p. 12.
FELE, féle. Si tote fele de limba, p. 98.
FIGHE, füge. Pjerdu si pomi de figei 

p. 253.
FORMĂLESC, formál. Mie pilde au for- 

meluit, p. 235.
FONT, font. Font sztremb, p. 125.
FORTÉID, fortély, p. 352.
GJND, gond. Cu tot gendul en tine 

uzbejeste. Minden gondomat neked ajánlom, p. 4-
GIOLGIÜ, gyolcs, p. 393.
G IN G A Ş , gyengés, gyenge. Trup gsin- 

gas, p. 391.
GOLUMB, galamb, porumb, columbă. Pute 

ave arepa, ka g o 1 u m b u 1, p. 119.
HASNĂ, haszon. Haszna derepteczejej, 

p. 160.
HÍSNUESC, használ. Mult lam liesz- 

nuit, p. 84.

1I1CLAN, hitlen. Iia un leu regsetor 
h i k 1 a n. I)upo mino omblo lm.allan. p. 2— 3. 
Mint a sivó oroszlán, utánnam jár nagy álnok
sággal. (Sz. M. Zs. 327.) k i c 1 ö n 9 i g,
hitlenség.

IIODNOGIU, hadnagy, p. 103.
IlOP, hab. Apele multe szór porni ku 

szünet mare ku hopi, p. 93.
HOTAR, határ, p. lOţ.
JEZUŞ, Jézus, p. 369.
JUTRUESC, gyötrődik. Domne szeme 

dsutrujezk . . . .  penekend mi lesza ? 18 1. 
dsutrujala, gyötrelem.

L Ă M P A Ş. lámpás. Ej voi lempasul geta, 
sze vadé a luj lumina, p. 320.

LANŢ, láncz. Ka lancz de aur, p. 164.
L E ŞU IE S C , les. Si lesujeszk en pes- 

tere, p. 35. a l e ş u i e s c ,  p. 78.
MACAR, akár, habár. Makar nam nics,

o vine, p 156.
MARHĂ, marha. Dobitokul szau marha

luj, p. 8.
MANĂ, manna, p. 182.
MĂRĂDIC, maradék, p. 419.
MÂNTUIALĂ, din ment. Csine pre min- 

tujala nare limbe, p. 83.
MOD, mód, p. 264.
MOLIU, moly. Ka de m o l y u l  rósz 

vestmintul, p. 86.
MUNCĂ, munka, p. 27.

N EM EŞU G, nemesség. Ku n e m e s u g 
jel nyau derűit, p. 378.

NEMZ A T, nemzet. Si vor peri nem- 
zaturile, p. 25.

OCĂ, ok. Mulcia pekatelor luj oka du- 
rerej luj, p. 91.

OLE1U, olaj. Ku olej veszel pre tine 
tau unsz, p. 101. ólai, olaj, p. 211.

OLTÁR, oltár. En predsurul oltaruluj 
teu, p. 54.

OMESTITOR, din emészt. Fok omesz- 
tilor, emésztő tűz, p. 36.

OLTALM, oltalom. Fimva o 1 t a 1 m 
ketre acseja esem reu pofteszk, p. 123.

ORAŞ, város. Ku oszpecz órásul sze 
plinisze, p. 373.

OŢEL, aczél. Arkul csel de oczel tót 
al zdrobi, p. 38.

OŢET, eczet, p. 392.
PEIIAR, pohár. Acseszta pehár szel voj 

be, p. 395.
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PJRTÉLUESC, pártol, p. 1 í)(3.
PILDĂ, példa, líu  pilda re me dose- 

nesfe, p. 6.
P IN  COŞ  pünkösd, p. 417.
P L A Ş C Ă , plaskó, p. 270.
POGAN, pogány, p. 418.
POLATĂ, palota. En poiata ta lui osz 

de p ^ .  p. 101.
PONOS, panasz. Ponoszum bine énce- 

lesze, p. 144.
POZDERIE, pozdorja, p. 125.
PORUNCA, parancs. Porenka Domnuluj 

ja  aminte, p. 7.
PRĂHULESC, práhol, p. 241.
PUSTINEZC, pusztit. Ke forte tare me 

pusztinezk, p. 34.
RÉND, rend, p. 135.
SAMA, szám. Ivestem 'száma dzilelor 

mele, p. 85.
SA LA Ş, szállás. Sze fie de szelas luj, p 40.
SERZUESC, szerez, p. 396.
SICRIN, szekrény, p. 369.
SIDALM, szidalm, szidalom. Ku szidalme 

je  pline inima, p. 26.
SIDUIESC, szid. Allenisi mjej szidujeszk 

forte, p. 90.
SPOR, szapora; sporiş, p. 96.
SUCLUESC, szokik. Si nau s z u k 1 u i t 

a lepeda frundza. p. 11. És el-nem szokta hul
latni levelét. (Sz. M. Zs. 1.)

SIJDALM, p 151.
SUDUESC, szid, p. 415.
HATAN , sátán, p. 267.
SEIIUITOR, sehonnai, kóborló. Pro tocz 

nistotosi ej cziny de sehuitori, p. 74.
§IN 0R, sinor, p. 250.
SIRAG, sereg. El endregsesc siragul 

teu, p. 14.
SOLTÁR, zsoltár.
1ABÉR, tábor. Sztan t a b e r lenge 

vernicsi, p. 71.
TÉLIIAR, tolvaj. Ómul reu kale czine 

ka t e 1 h a r u 1, p. 80.

TÉRHAT, terüli. Terhatul nosztru fiul 
el embreke. p. 380.

TIIÍM BIJ'A, trombita, p.  104.
TEDRUS, ezédrus, p. 220.
r[’ERIGA, csiga. Ka ceriga pre cermure 

marijej, p. 182.
TIMBALM, czimbalom. Ku kordz inultc 

en czimbálm frumosze . . . kentacz. p . 67.
ULUIESC, vall. p . 84.
URIC, örök. En emperecia ú r i k  u l u j, 

p. 3. Uricas, örökös p. 31.

VÍG, vég. Pekatelor v i g facse nuva, 
p. 21. Bűnének v é g e t  nem vetend. (Sz. 
K. Zs.) La vig sze duke, p. 44.

Z O B A L A , zabola. Kari fák szilé ku 
z o b a 1 e, p . 27.

D ’ALE POPORULUI.

I. Ghicituri.

1. Am un purcel
Cu buric de fer. (Sflederul.)

2. Unde mergi tu măi sucită?
Ce me ’ntrebi tu găurită?
Coada mea-i într’aurită. (Fumul.)

3. Luntre .pe bute,
Sus coadă de vulpe. (Trestia.)

4. Am o eapă albă
O duc de coadă la apă. (Cofa.)

5. Ce-i în coaste,
, Cu găvoazde,

In capetul cu pupui,
Luaţi samă cum ve spui. (Cetera.)

6. Am o potcoavă de cal 
Intr’un verf de deal. (Luna.)

7. Am o botă măzărată
în fundul podului aruncată. (Cucuruz).

8 . Me duseiu în poeniţă 
Aflaiu oue de prepeliţă,
Luaiu doue, lăsaiu noue,
Prepeliţa să mai oue. (Cuibul cu car

tofii.)
9. Doue late alăturate,

Doue scurte cârligate, (Foarfecele.)
10. Ciripeşte ţigăneşte

Nu şti nime ce vorbeşte. (Rândunea). 
(Din jurul Năsăudului.)

II . Chiuituri.

1. Este o fată ’n sat la noi 
De-i dă tatăl seu doi boi,
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0  tânjală ferecată,
Ca s’o vadă măritată,
Că-i urîtă şi colţată.

2. Pe părău cu lemne verzi,
Vine mândra cu scoverzi;
Pe părăul cu răchite,
Vine mândra cu plăcinte..

3. Pe mine că m’a mâncat 
Şepte fete dintr’un sat,
Ş’o nevastă cu bărbat.

4. Foiă verde de pre coastă,
Place-mi gura de nevastă.

5. Copiliţa ne’nvăţată,
Face pita nesărată,
Şi o mâncă cum o face.
Şi tot zîce, că îi place.

6. Fetele se ţîn frumoase,
Dar frumosul nu-i la ele,
Că-i la ficiori pre curele.

7. Place- mi mândra cu peptar 
Cu oglinda ’n buzdunar,
Că se duce după şură,
Cată ochii şi în gură.

8. Aşa zîce popa nost:
Să nu mergi la fete ’n post, 
Preuteasa zîce ase :
Haidaţi şi la fata me.

(Din jurul Lupşelor.)

IIT. Proverbe.

1. Mâţa cu clopot nu prinde şoareci.
2. Limba dulceste, limba amăreste.> 1
3. Nu poţi şede odată în două luntre.

0  CĂLETORIĂ

Dlu Io n  G r ă d i ş t e a n u, deputat 
în camera rumânii si tot-odată cunoscut 
apărător nechemat al causei rumânilor ar
deleni, voind a să convinge în persoană des
pre starea rumânilor „asupriţi“ de din
coace de Carpaţi, a întreprins în vara 
aceasta o căletoriă prin părţîlc noastre 
cu rumâni din Ungaria, în părţile es- 
treme locuite de rumâni.

Vorbind despre această călătoriă, 
„Timpul“ laudă acest fapt al dlui Gră-

4. Cu sfada nu se isprăveşte treaba.
G. Laudăte gură, că ia pumnul.

(Câmpia.)

IV . Descântece.

1. D e  m u ş c ă t u r ă  d e  s e r  pe. 

Anniniă, Anniniă!
Ţîţelo pişcă;
Gutue, Gutue,
Pe butuc se suie,
Butucu s’ aprinse,
Ploia îl stînse,
Pe (N. N.) l ’a muşcat.
Nouă buţi de vin,
Noue de venin,
Buţîle să plesnească,
(N. N.) Să se mentuiească.

(Acest descântec (din Sălciva) se repetează de 
9 ori mestecând ca un ac prin un vas cu apă, cu 
apa apoi se spală muşcatul, tot-odata şi be din ea.)

2. D e  b u b e  d u l c i .

Judele rece
A junghiat un berbece,
Pe toate bubele le-a chemat,
Numai pre ale lui (N.) nu le-a chemat, 
Ele s’au mâniat,
Din rădăcină au secat,
De verf s’au uscat
Si la uşă le-am ţîpat (aruncat).

(Mereuri şi Vineri dimineaţa pe nemâncat. se 
ieu 9 dărabe de balegă uscată de pe o cojniţă pără
sită. Cu fie-care dărab apasă bubele zicând descân
tecul ; apoi le aruncă la uşă. — (Din Salciva de jos.)

INTERESANTĂ, 

disteanu si răcomândă, ca şi alţii să
j  > '  J 7

facă asemenea. Apoi continuă astfel:

Pe când unii ne îndreptăm spre Alpi, 
alţii spre Pirenei, sau spre ţărmurile Oceanului, 
d. Ion Grădişteanu, ca un adevărat apostol, 
cutreeră satele din comitatul Selagiului şi al 
Sătmărului, trăgea la popa, la înveţătoiul, sau 
la primarul sulului, întră în căsîle ţăranilor, 
sta Ia vorbă cu ei şi ’şi aduna un material 
însemnat de cunoştinţe asupra acelor părţi, 
despre cari mulţi din noi nici nu ştiu, că 
esistă



DNGAEIA. 2.

Din conversaţia, ce avurăm cu d. Ion 
Grădişteanu, am aflat, că d-sa şi-a propus a 
face in fia-care an cate o călătoriă în provin
ciile „subjugate“ şi că înadins a voit să înceapă 
cu părţile excentrice, unde românismul e mai 
ameninţat (! ?) De aceea anul acesta şi a ales co
mitatele Sălagiului şi Sătmarului şi s’a dus 
pană în cel mai de pe urmă sat românesc sub 
Dobriţîn. Această căletoriă a durat 25 de zîle, 
în care d. Grădişteanu a visitat o mulţime de 
sate, oprinduse în fiă-care din ele. D-sa s’a 
oprit. în deosebi la Somcuta-Mare (reşedinţă 
de cerc), la Baia-Mare, Baia-Sprie, Sişesti —  
unde a asistat la sfinţirea bisericei, la Satu- 
Mare, Careii-Ivlari şi la Sanisleu, sub Dobriţîn. 
D. Grădişteanu ne-a declarat, c’a fost surprins 
de a găsi sate româneşti pănă aşa de sus în 
Nordul Ungariei şi c ’a rămas pe deplin satis
făcut când a constatat, c ă  R o m â n i i  d i n  
a c e s t e  ţ i n u t u r i  d e p ă r t a t e  ş i-a u  p ă s 
t r a t  l i m b a ,  d a t i n i l e  s t ă m o ş e ş t i  şi  
c o n ş t i i n ţ a n a ţ i o n a l ă . A  dat însă şi peste 
un sat, cel mai depărtat de centrul Românis
mului, unde locuitorii şi-au perdut limba stră- 
moşască(?!). Acest sat se numeşte Domahida. 
Toţi locuitorii din Domahida sunt rumâni (?!) şi 
cu conştiinţă naţională, dar nu mai vorbesc 
de cât ungureşte.

In ce priveşte conservarea naţionalităţii, 
i m p r e s i u n e a  g e n e r a l ă  a d - l u i  Grădiş
teanu a f o s t  b u n ă .  A găsit, că preoţii ro
mâni din acele părţi, toţi uniţi, sunt oameni lu
minaţi şi rumâni buni şi fiind dat ascendentul 
cel mare, pe care’l au aceşti preoţi asupra po
porului, din causa religiosităţii acestuia, ei con- 
tribue mult la conservarea nationalitătii sale

Dar impresiunea d-lui Grădişteanu n’a 
fost fot aşa de bună . cu privire la starea ma
terială şi culturală a poporaţiunilor, ce a vi- 
sitat fiă ele române sau maghiare. D. Grădiş
teanu ni-a spus, că atât rumânii, cât şi un
gurii din acele ţînuturi stau mai rău, din punc
tul de vedere material, de cât ţăranii din Va- 
lachia (?!) şi ar putea fi puşi pe aceeaşi în liniă 
cu ţeranii noştri din Moldova.

Căsîle lor, de păment sau de nuiele, toate 
acoperite cu şnvar, adecă cu trestiă, sunt toate 
puţîn igienice, cu camere mici şi scunde, cu 
ferestre minuscule fixe, care nu se pot deschide, 
cu un cuvent, locuinţele poporaţiunilor rumâne 
şi maghiare din acele părţi sunt miserabile şi 
traiul lor e p’aşişderea. Chiar şi căsîle nouă 
se construesc tot după modelul celor vechi, 
pe când în România, şi dacă esistă sate cu 
ast-fel de lucuinţe, cel puţîn cele ce se cons
truesc din nou, sunt alcătuite după un plan 
mai modern şi mai igienic.

D. Ion Grădişteanu a remas încântat de 
ospitalitatea, pe care a întelnit.’o pretutindeni, 
pe unde a călătorit şi care e tradiţională la 
poporul rumân de dincolo.

Noi nu putem de cât să felicităm pe d. 
Ion Grădişteanu pentru c’a întreprins o călă
toria atât de instructivă, din punctul de ve
dere naţional, să’l încuragiăm a cuntinua şi în 
alţi ani exploraţiunile sale şi să’l dăm de pildă 
tuturor Românilor, cari să înteresază de soar- 
tea întregei naţiuni române.

Adecă despre rumâni subjugaţi nu 
e vorbă. Rumânul, ca-şi unguri’ , în bine 
în reu, tot într’o formă.

GRECII ŞI RUMÂNII IN MADEDONIA.

L’Indépendance Roumaine primeşte nişte 
ştiri grave din Macedonia.

Vineri, 26 Iulie, ajunul sfântului Pan- 
telimon nişte turburări ar fi isbucnit în bise- 
ricele unor comune din Macedonia, locuite de 
rumâni.

Acea zî, fiind o sărbătoare naţională 
pentru rumânii din Turcia, aceştia au voit să 
oficieză rumâneşte în biserici.

Episcopii greci însă, cari continuă a să

încăpăţâna contra celebrărei cultului în limba 
rumânească, au intervenit în persoană Ia Pîr- 
voli şi la Molovişte, ca să împedice ca servi
ciul divin să se celebreze în rumâneşte. O 
păţîră însă rău, căci rumânii, indignaţi de o 
vorbă a unui episcop că limba românească ar 
fi blăstămată de Dumnezeu şi de Patriarhul 
din Constantinopol (textual), s’au aruncat 
asupra lor, i-au lovit şi i-au dat afară din 
biserici.
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Autorităţile imperiale otomane şi-au fă
cut dătoria şi vor şti să pună la regulă pe 
acei episcopi fanatici, cari nu vor să înţeleagă 
că cultul divin să cade să fie celebrat de ori
ce .popor în limba lui, ceea ce Sultanul a 
înţeles şi a sancţionat, permiţend rumânilor

din T u r c i a -  a să folosî de limba lor în 
biserici.

Turburări s’au întâmplat şi la San-Ma- 
rina, sat rumânesc în Pind. Acestea s’au ter
minat, cu alungarea învăţătorilor greci din cele 
doue şcoli principiile comunale.

ÎNGERUL ŞI 

Legendă, de Iuli

într’o zî un înger sbura în cerul 
curat, legănat pe stelele cele străluci
toare. El să opria la fiă-care stea şi 
rupea câte o floare pe nimerite, şi după 
ce a cules câte una din fiă-care lume, 
formând astfel un buchet ceresc în 
braţe, se coborî pe păment şi culese 
şi de aci o floare pe nimerite. Apoi se 
sui earăsi în cer si se făcu nevăzut sub 
bolta azuria. Florile de pe păment, cari 
văzuseră pe îngerul strălucitor, fără a 
fi văzut floarea, ce o culesăse, să între
bau geloase, care este sora lor fericită, 
pe care o luasă îngerul şi o dusesă 
cu sîne ?

—- E un trandafir, ziceau trandafirii.
—  E un crin alb ca el, ziceau 

crinii cei mândri.
—  Nu, e o floare de portocal cu 

miros divin, asigurau portocalii.
—  Ve spun, sorioare, că nu poate 

fi altceva, decât un tulipan, strigă în- 
gânfându-se un tulipan frumos.

Chiar şi viorica, de regulă atât 
de modestă, aspira la onoarea de a 
avea o sorioară în raiu şi susţinea cu 
blândeţă, că îngerul luase o viorica.

Numai ghiocelul sta la o parte în 
tăcere.

Celelalte flori îl uitaseră.
Deodată din înălţimea cerurilor o 

lacrimă căzu, şi veni să lucească pe 
ghiocel, de unde să rupsesă o floricică.

GHIOCELUL. 

a II. P. Ilaşden.

Îngerul nu să arătă; dar o voace 
ccrească străbătu aerul parfumat, în
tocmai ca o plângere iubitoare şi fără 
sfîrşit.

Sărmană floare, zîcea ea, floare 
într’adevăr modestă; cere-mi vre-o răs
plată pentru că te-am rupt vorbeşte, 
ce-mi ceri tu?

—  Puţîn lucru, răspunsă ghiocelul.
—  Voeşti parfumul roşelor?
—  Nu.
—  Strălucirea tulipanului?
—  Nu.
—• Albastrul saschiului?
—  Nu.
—  Foile aromatice ale lămâiului?
—  Nu. ■ '
— Atunci, ce-mi ceri ?
—  Deoarece voeşti să-mi dai un 

dar, stăpâne, lasă-me să mă nasc şi să 
înfloresc earna, sub zăpadă şi în geruri, 
şi ca la mirosul meu cel dulce, la apa- 
ritiunea mea binecuvântată, oamenii
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amortîti si îngheţaţi de venturi si de 
vifore să să sîmtă încălziţi şi întăriţi 
prin speranţa primăverci viitoare, a 
soarelui de foc cu razăle divine.

Din zîua aceea, ghiocelul este tot
deauna cea dinteiu floare, care ne su- 
ride după earna posomorită, alb ca şi 
cum ar mai purta încă urma 1 acri mei 
sfintîte.
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P O S T A  R E D A  CŢIU N EI. «V nireh , 
Blaj. Bine-voiţi, într’altele, a z îce : „Una ne-a 
atins însă foarte plăcut în organul (llui Gri-

gorio Moldovan, şi aceasta este, că pentru 
î n t â i a  d a t ă  î l  v e d e m  în el sub
scris rumâneşte, în dulcea limbă a bisericei, 
naţiunii şi mamei sale, cari n’au încetat a-1 
iubi.“ Rumâneşte am scris în „Aurora“ (1866), 
în „Familia“ (1867 — 1869)^ în „Umoristul“ , 
în „Gazeta Transilvaniei (1868). In toată 
viaţa m’am fălit cu naşterea mea rumână. 
„ N a ţ i u n i i “ „m a m i i “ mele ruşine nu 
i-am făcut. Durerile ei le s i m ţ e s c ;  nu 
m’aş trudi, dacă nu le-aş înţelege. Păcatul 
m eu: că am o părere, care azi a trecut din 
modă. Mulţi cu măciuca, lovind în unguri; 
alţii cu iloialitatea, lovind în alipirea rumâ
nului cătră tron, cu ură şi pizmă vreu să le
cuiască durerile rumânului. Eu cu iubire şi 
dulceaţă, cu alipire stătornică cătră tron şi 
cătră aşezemintele noastre ungureşti aş vrea 
să arăt, că rumânul e demn de toată res
pectarea. Până-când din Rumânia ne vor în
văţa, că noi faţă cu regele n’avem nici o 
dătorinţă, pân’ atunci, me tem, nici regele, 
nici ungurii nu vor sta în vorbă cu noi. Oare 
care-su mai demni de iubirea naţiunii, mamii 
dulce, eu sau alţii? Viitorul ni-va da răs
punsul.
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